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Dragi  
prijatelji, 
Uz puno truda i vašu po-
moć iz mjeseca u mjesec 
CroExpress postaje sve bo-
lji i bolji.  Zahvaljujemo svima 
koji pomažu da ova novina 
dođe u ruke mnogih Hrva-
ta diljem iseljeništva. Želi-
mo vam olakšati put do in-
formacija, zato je i ovaj broj 
obogaćen različitim sadrža-
jima iz domovine i iseljeniš-
tva. I dalje stižu vaša pisma 
i pozivi, novina je pobudila 
velik interes, i prema mišlje-
nju mnogih smatra se jedi-
nom ovakve vrste u Euro-
pi. Dakle, čitanost je na našoj 
strani, a to znači da ne “pu-
camo u prazno”. I to nas ra-
duje. CroExpress nije kon-
kurecija ni jednoj domaćoj 
novini, naprotiv želimo po-
ticati na zajedništvo i dopri-
njeti još  boljem informiranju 
naših ljudi u isljeništvu, ali i 
onih koji su angažirani u po-
litici, kulturi, gospodarstvu… 
U nastojanju da CroExpress 
i dalje ostane besplatna no-
vina , pristupačna širem kru-
gu čitatelja pozivam vas da 
se već danas uključite u kre-
iranje idućeg broja.  Zainte-
resirani ste za neki oblik su-
radnje, osjećate povezanost 
s CroExpressom, pištite nam, 
javite se.

Piše 
MArinA StojAk
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Kosorici predali projekte
Na Njemačko-hrvatskom 

gospodarskom forumu, na 
najvećem susretu poduzetni-
ka koji se održao 15. i 16. lip-
nja u Zagrebu sudjelovalo je 
više od 350 predstavnika po-
duzeća iz obiju zemalja. Pred-
sjednik odbora njemačkoga 
gospodarstva za zemlje istoč-
ne i jugoistočne Europe Kla-
us Mangold te predsjednik 
Njemačko-hrvatske industrij-
ske i trgovinske komore Ralf 

Blomberg predali su pred-
sjednici Vlade RH Jadranki 
Kosor popis 15 projekata nje-
mačkih poduzeća. Popis je re-
zultat Njemačko-hrvatskog 
gospodarskog foruma održa-
nog ove godine u Zagrebu.

Tijekom i poslije foruma 
sudionici su predlagali pro-
jekte za koje bi se zatražila 
politička potpora. Iz tih pri-
jedloga izabrani su oni poten-
cijalno najuspješniji. Projekti 

se prije svega odnose na in-
frastrukturu, energetiku, po-
ljoprivredu i turizam. Među 
ostalim, riječ je o usposta-
vi redovite zračne veze izme-
đu kopna i hrvatskih otoka, o 
projektima proizvodnje elek-
trične energije iz vjetra i vode 
te o modernizaciji hrvatske 
poljoprivrede.

– Na većini ovih projeka-
ta radi se već dulje vrijeme, 
za pojedine je već osigurano 

kompletno financiranje pa 
bi se vrlo brzo mogli početi s 
njihovom realizacijom. Time 
bi se stvorila radna mjesta te 
osigurali poslovi za hrvatsko 
gospodarstvo pa bi projek-
ti imali učinak konjunktur-
nog programa koji financira 
privatno gospodarstvo. Zbog 
toga smo na tom području 
posebno angažirani kao bi-
lateralna komora –  kazao je 
Blomberg. (ms)

njeMAčKo-HRvATSKI GoSpodARSKI foRUM U zAGReBU
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Karlovačka pivovara je 1984. godi-
ne, uz organizacijsku pomoć odbo-
ra grada Karlovca, pokrenula godiš-
nju pučku svečanost „Dani piva“ na 
najljepšem karlovačkom trgu u sredi-
štu Grada, današnjem Trgu bana Je-
lačića. Svečanost je počela povorkom 
koja se kretala od Karlovačke pivo-
vare prema središnjem gradskom 
trgu, a samo otvorenje obilježeno 
je puštanjem piva iz središnje grad-
ske fontane. Tih je sedam dana Kar-
lovcem tekla peta rijeka, rijeka piva, 
a Karlovčani i gosti uživali su u pri-
redbama, pivu, ali i dobrom zaloga-
ju. Manifestacija se od 1984. održava 
potkraj ljeta svake godine, uz izuze-
tak ratne 1991. Kako se broj posjeti-
telja svake godine povećavao, mjesto 
održavanja Dana piva premješteno je 
i danas se manifestacija održava na 
Športsko-rekreacijskom centru Ko-
rana. Dane piva  svake godine posje-
ti oko 150.000 ljubitelja piva i dobre 
zabave. 

Dani piva ove su godine održani 
od 27. kolovoza do 5. rujna a ulogu 
organizatora je kao i prošle godine, 

Održani 24. Karlovački dani piva

preuzeo karlovački prvoligaš, No-
gometni klub Karlovac. Karlovač-
ka pivovara ponovo je bila generalni 
sponzor manifestacije. 

24. Dani piva započeli su sveča-
nom povorkom koja je krenula od 
Karlovačke pivovare prema ŠRC-u 
Korana. U povorci su sudjelovali gra-
donačelnik grada Karlovca Damir 
Jelić i predsjednik uprave Karlovačke 
pivovare, Alexander Gerschbacher, 
koji su zajedno sa Zoranom Sablja-
rićem, predstavnikom Nogomet-
nog kluba Karlovac, svečano otvori-
li Dane piva. Nakon svečane zdravice 
slijedio je vatromet što je bio konačni 
znak za službeni početak pivarijade. 
Predsjednik uprave Karlovačke pivo-

vare Alexander Gerschbacher, kojem 
su ovo bili prvi Dani piva otkako je 
početkom srpnja preuzeo čelno mje-
sto Pivovare je prilikom otvorenja 
izjavio: „Puno sam čuo o Danima 
piva i možemo biti ponosni na preko 
20 godina tradicije najboljeg pivskog 
festivala u regiji. Mi smo ponosni na 
naše Karlovačko pivo i pozivamo vas 
da uživate u druženju i zabavi uz Kar-
lovačko na Danima piva.“

Karlovačka pivovara je na lokaci-
ji održavanja manifestacije postavila 
velik šator s brojnim zabavnim sadr-
žajima, ali prije svega ponudom kva-
litetnih piva iz svog asortimana. Tako 
su vjerni potrošači proizvoda Pivo-
vare mogli uživati u  Karlovačkom, 
Karlovačkom Rally, Heinekenu, 
Gösser Dark pivu, Kaiseru i Edelwe-
issu. Uz zabavni program i ugostitelj-
sku ponudu ukusnih pivskih menija, 
posebna atrakcija Karlovačko šato-
ra bile su atraktivne hostese u “pi-
varskim” kostimima s kojima su se 
posjetitelji mogli besplatno fotogra-
firati za trajnu uspomenu s manife-
stacije. 
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piše: dunja dragojević 
www.dw-world.de/croatian

Trajna stabilnost i mir u 
regiji učvrstit će se tek kada 
sve zemlje bivše Jugoslavije 
budu primljene u Europsku 
uniju, poručio je Hans-Die-
trich Genscher na svečano-
sti na kojoj mu je dodijeljena 
nagrada Franje Basića.

Hans-Dietrich Genscher 
u Bonnu je u subotu (25.9.) 
navečer  demonstrirao zašto 
je bio jedan od najomiljenijih 
njemačkih političara i 18 go-
dina šef njemačke diplomacije 
- i to ne bilo kojih 18 godina, 
nego gotovo dva desetljeća u 
kojima su se dogodile povije-
sne promjene i u Njemačkoj i 
u Europi. Šarmirajući i zabav-
ljajući publiku odaslao je ne-
koliko jasnih poruka. Kako 
za Hrvatsku i Srbiju, tako i za 
Francusku i Njemačku, nema 
drugog puta u budućnosti 
do onog zajedničkog, europ-
skog, rekao je. Liberal Gen-
scher je bio i ostao veliki za-
govornik ujedinjene Europe i 
u njoj, smatra on, moraju naći 
mjesto svi. 

Sve ono što se događalo i 
što se događa na prostorima 

bivše Jugoslavije stabilizirat će 
se i učvrstiti tek onda kada sve 
zemlje bivše Jugoslavije budu 
u Europskoj uniji, ustvrdio je 
bivši njemački ministar vanj-
skih poslova. Na kraju svog 
zahvalnog govora, Hans-Di-
etrich Genscher je poručio: 
„Hrvatska, dobro došla u Eu-
ropsku uniju“!

Nagrada za gradnju mo-
stova između Hrvatske i Nje-
mačke

U Telekomovoj centrali u 
Bonnu okupila se na poziv 
Njemačko-hrvatskog društva 
politička elita kako bi oda-
la priznanje čovjeku koji je 
ove godine dobitnik nagrade 
Franje Basića za angažman u 
gradnji mostova između Nje-
mačke i Hrvatske, za pro-
dubljenje bilateralnih veza i 
uopće za poticanje dijaloga 
između naroda i zemalja. Ba-
sić je bio godinama župnik u 
Bonnu, osnovao je 1994. Nje-
mačko-hrvatsko društvo, or-
ganizirao izložbe, koncerte, 
političke susrete i humanitar-
ne pošiljke, a njegovo djelo 
nastavlja život u nagradi oni-
ma koji djeluju u istom duhu.  
83-godišnji Hans-Dietrich 
Genscher najprominentniji je 

dobitnik ove nagrade dosad i 
osoba koja je zbog svoje ulo-
ge u međunarodnom prizna-
nju Hrvatske 1991. postala 
savršenim simbolom duboke 
povezanosti i jakih veza Hr-
vatske i Njemačke, kako je u 
svom govoru konstatirao i dr-
žavni tajnik u hrvatskom Mi-
nistarstvu vanjskih poslova i 
europskih integracija Andrej 
Plenković. 

Bez Genschera ne bi bilo 
tako brzog priznanja Hrvat-
ske

Za govornicom su se niza-
li brojni ugledni govornici, 
neki od njih važni akteri sa-
dašnje i bivše vlasti u Njemač-
koj i Hrvatskoj: od domaći-
na, člana Uprave Njemačkog 
telekoma Guida Kerkhoffa, 
preko laudatora Andreasa 
Pinkwarta, zamjenika pred-
sjednika njemačkog FDP-a i 
predsjednika Liberala u Sje-
vernom Porajnju i Vestfaliji, 
do hrvatskog veleposlanika u 
Njemačkoj Mira Kovača. Svi 
su našli riječi hvale, divljenja i 
poštovanja za političara koji je 
umnogome obilježio događa-
je u Europi pri kraju 20. stolje-
ća, ali i iskoristili priliku da se 
još jednom osvrnu na Hrvat-

sku u času njezinog rađanja i 
Hrvatsku danas, pred vrati-
ma Europske unije. Naglasili 
su kako bez Hansa-Dietricha 
Genschera ne bi bilo došlo do 
tako brzog priznanja Hrvat-
ske niti tako brzog ujedinjenja 
Njemačke. 

„Njemačka i EU vesele se 
novoj članici Unije - Hrvat-
skoj“

Najzanimljiviji dio sveča-
nosti bila je svakako podijska 
diskusija na temu prevlada-
vanja napetosti između isto-
ka i zapada, jugoistočne Eu-
rope i europskih integracija. 
U njoj je Genscher pričao o 
trenucima u kojima se krojila 
povijest, povijest u kojoj je on 
držao škare u rukama - o nje-
mačkom ujedinjenju, o svo-
joj političkoj karijeri, o susre-
tima s papom, o svojoj velikoj 
želji da njegova stara domovi-
na (istočna Njemačka) i nova 
domovina (zapadna Njemač-
ka) jednoga dana budu po-
novno jedna zemlja, te o svom 
ponosu na ujedinjenu europ-
sku obitelj. 

 „Čovjek može učiti iz svo-
jih grešaka i svojih uspjeha, 
ali europsko jedinstvo je ve-
liki uspjeh“, zaključio je. Po-

sebno je istaknuo važnost rav-
nopravne suradnje i dijaloga 
velikih i malih članica europ-
ske obitelji. Njegov nasljed-
nik na mjestu ministra vanj-
skih poslova, stranački kolega 
Klaus Kinkel konstatirao je: 
„Genscher je imao teži zada-
tak, a meni je ostao Daytonski 
sporazum.“ 

Elitno društvo na podiju u 
Telekomovoj centrali zaokru-
žio je aktualni državni mini-
star u njemačkom Ministar-
stvu vanjskih poslova Werner 
Hoyer. On je bio pozvan da 
govori o perspektivama Hr-
vatske danas. Hoyer je za jed-
nog aktivnog sudionika vlasti 
bio neobično direktan: „Nje-
mačka i Europska unija vesele 
se novoj članici Europske uni-
je - Hrvatskoj“, rekao je. Upo-
zorio je doduše na „posljed-
nje prepreke“ koje se moraju 
ozbiljno shvatiti, ali je obe-
ćao da Hrvatska i dalje može 
računati s njemačkom potpo-
rom i zaključio kako vjeruje 
da će ona ući u EU već iduće 
godine, za vrijeme mađarskog 
predsjedanja Unijom. 

U glazbenom dijelu pro-
grama nastupila je hrvatsko-
njemačka klapa Berlin.

Nagrada čovjeku koji 
je pomogao Hrvatskoj 

Bonn GenSCHeRU dodIjeljenA nAGRAdA fRAnje BASIĆA
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Zahvalnica 
i ugledniku 
mađarskih korijena 
Josipu Moriću
Naposljetku, veleposlanik RH u 
Berlinu dr. Miro Kovač je dodije-
lio Josipu Moriću  zahvalnicu za 
izniman rad i angažman na iz-
gradnji njemačko-hrvatskih od-
nosa. (ms)
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Sjećanje
- U sjećanje na priznanje Republike Hrvatske Njemač-
ko- hrvatsko društvo Bonn, kao udruga civilnog druš-
tva, ovim je činom željela odati čast Hans-Dietrichu 
Genscheru za priznanje Hrvatske, jer se tim korakom 
zaustavio Domovinski rat 1991. godine u Hrvatskoj,  
istovremeno se na taj način internacionalizirao konflikt 
u bivšoj Jugoslaviji. To je bio početak pronalaženje rje-
šenja za sukob na tom području. Druga stvar, Hans-Di-
etrich Genscher je čovjek koji je cijeli svoj politički život 
izgrađivao mostove između naroda i ljudi te se zauzi-
mao za učvrščivanje civilnog drušva i prevladavanje 
prepreka u međuljudskim odnosima. On je i u svom 
obraćanju naglasio da je izgradnja Europe odnosno Eu-
ropske unije garancija za mir. Nadalje, Genscher perso-
nificira jasan princip kojeg je cijeli život isticao svojim 
radom, naime, dužnost je svakog političara da zastu-
pa interese svog naroda, da prvenstveno služi naro-
du, znači da se zauzima za jačanje Europske unije koja 
predstavlja budućnost svih europskih naroda – rekao je 
Daniel Glunčić, predsjednik Njemačko-hrvatskog druš-
tva u Bonnu neposredno nakon dodjele nagrade. Po-
krovitelji skupa bili su: Deutsche Telekom (www.tele-
kom.de), BHS Corrugated Maschinen-und Anlagenbau 
GmbH (www.bhs-world.com), Lohn24.de, Capital Fu-
ture (www.capital-future.de), Germania Immobilien 
GmbH (www.germania-immobilien.de) i Vino Suza We-
inhandel (www.vino-suza.com).  (ms)
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Kad se bude pisala konačna 
povijest Savezne Republike 
Njemačke, najdemokratski-
je i najuspješnije države u nje-
mačkoj povijesti, ime Hansa-
Dietricha Genschera bit će u 
njoj zabilježeno zlatnim slovi-
ma. Genscher je nekoliko de-
setljeća bio njemački ministar 
unutarnjih i vanjskih poslova i 
predsjednik Slobodnodemo-
kratske stranke,  FDP ( libe-
rala). Rođen je 1927. u Halle 
( Saale) u istočnoj Njemač-
koj. Sudjelovao je u Drugom 
svjetskom ratu i pri završetku 
rata dospio u američko i bri-
tansko zarobljeništvo. Poslije 
rata neko je vrijeme radio kao 
pomoćni građevinski radnik. 
Više od deset godina bolo-
vao je od tuberkuloze. Završio 
je pravo i ekonomiju, postav-
ši sudskim službenikom u 
Halleu, ( biviši DDR ). Godi-
ne 1952. Genscher je pobje-
gao preko Zapadnog Berlina 
u Saveznu Republiku Nje-
mačku gdje je nastavio  služ-
bovati kao odvjetnik u Ham-
burgu, Bremenu i Berlinu.

U bišem DDR-u postao 
je član Liberalno-demokrat-
ske partije, narodnofrontov-
ske stranke istočnonjemačko-

ga režima, ali čim je došao u 
Zapadnu Njemačku odmah 
se angažirao u liberalnom 
FDP-u. Postupno je napredo-
vao na ljestvici stranačke ka-
rijere da bi god. 1985. postao 
predsjednikom Slobodno-
demokratske stranke. Nakon 
izbora za Bundestag 1969. 
Genscher ulazi u socijalde-
mokratsko-liberalnu koalici-
ju i postaje savezni ministar 
unutarnjih poslova. Na čelu 
te vlade nalazio se legendar-
ni Willy Brandt ( SDP) . Na-
kon ostavke Willya Brandta 
1974. Genscher preuzima po-
ložaj saveznog ministra vanj-
skih poslova u vladi socijalde-
mokrata Helmuta Schmidta,  
a to je funkcija i dokancela-
ra Savezne vlade. Kao što je 
bio uspješan upravitelj  reso-
ra unutarnje politike stekao je 
i zasluge na funkciji šefa nje-
mačke diplomacije. Sudjelo-
vao je na svim važnim me-
đunarodnim konferencijama 
oblikujući njemačku vanjsku 
politiku u skladu sa zajednič-
kom politikom Europske Za-
jednice i susjedne Francuske. 
Budući da se se iscrpila zajed-
ništva u politici crveno-žu-
te koalicije Genscherovi libe-

rali napuštaju god. 1982. tu 
koaliciju i skupa s kršćanskim 
strankama CDU i CSU  ute-
meljuju novu konzervativno-
liberalnu koaliciju pod vod-
stvo također legendarnog 
Helmuta Kohla. Genscher 
ostaje na položaju ministra 
vanjskih poslova nastavljaju-
ći  uspješnu politiku u inte-
resu svoje zemlje i Europske 
Unije. Ovo prelaženje libe-
rala iz jedne koalicije u dru-
gu može nekome izgleda-
ti kao oportunizam, ali to je 
zbog njemačkog izbornog za-
kona nužnost za male stranke 
jer su prisiljene surađivati već 

prema svojim izbornim pro-
gramima s jednom ili drugom 
velikom pučkom strankom.                                                                         
Prije 20 godina  Kohl i Gen-
scher našli su se u izvanredno 
teškoj, ali i  povijesno povolj-
noj situaciji glede ujedinje-
nja Njemačke. Komunistički 
blok pod vodstvom Sovjet-
skog Saveza nalazio se u ras-
padanju. Zaslugu za to imaju, 
među ostalima, slobodarski 
poljski sindikati Solidarnošč, 
ali i istočni Nijemci koji su, iz-
gubivši strah od totalitarnog 
komunističkog režima, izveli 
prvu mirnu revoluciju u nje-
mačkoj povijesti. Zahvaljuju-
ći tome pao je zloglasni Ber-
linski zid kao simbol nasilja 
i praktična prepreka u ujedi-
njenju Njemačke kao države 
i nacije koja je uvijek u duhu 
bila jedinstvena.

Genscher do tada zastupa 
politiku „ravnoteže“između 
Zapada i Istoka ili politiku 
„malih koraka“ na načelima 
Helsinške konferencije. Go-
vorio je da njemačka vanjska 
politika mora biti „skromna“ 
s obzirom na ne baš slavnu 
njemačku prošlost i još posto-
jeće nepovjerenje istočnoeu-
ropskih naroda prema novoj 

Njemačkoj. Bio je sljedbenik 
Brandtove Ostpolitike,  istoč-
ne politike, prema kojoj je 
Njemačka nakon pomirenja 
s Francuskom trebala isto po-
stignuti  i s narodima istočne 
i srednje Europe, prije svega s 
Poljskom. No nakon počet-
ka urušavanja komunističkog 
bloka trebalo je pokazati hra-
brost i započeti smjelije nastu-
pati u vanjskoj politici čiji je 
jedan od glavnih ciljeva bilo 
ujedinjene Njemačke, onako 
kako je to oduvijek bilo zapi-
sano u Njemačkom ustavu. 
Kohl i Genscher su spoznali 
da više nije potrebno taktizi-
ranje već smjela akcija u smje-
ru brzog i beskompromisnog 
ujedinjenja dviju njemačkih 
država. To je nailazilo i na ot-
pore nekih zapadnih zemalja, 
spomenimo Francusku i Veli-
ku Britaniju, koje su se boja-
le stvaranja „Velike Njemač-
ke“. Zahvaljujući Kohlovoj 
i Genscherovoj državničkoj 
i diplomatskoj vještini Pariz 
i London su uvidjeli da uje-
dinjenja Njemačka ne pred-
stavlja opasnost ni za koga. 
Trebalo je pridobiti i Sovjet-
ski Savez. Kohlu je uspjelo 
„očarati“ Mihaila Gorbačova 
kao posljednjeg predsjedni-
ka SSSR-a. Njemačka je plati-
la Sovjetskom Savezu zamaš-
ne svote novca za pristanak 
Moskve na ponovno ujedi-
njenje i povlačenje sovjetskih 
postrojba iz istočne Njemač-
ke. Komunistički DDR bio 
je, kako se njemački kaže, plei-
te, na rubu ekonomske propa-
sti. Njegovi državljani počeli 
su masovno bježati u zapad-
ne zemlje, prije svega u Save-
znu Republiku Njemačku. 
Genscheru je uspjelo ishodi-
ti dozvolu za neometano pre-
bacivanje građana DDR-u u 
zapadnjemačkim veleposlan-
stvima u Pragi i Budimpešti 
na Zapad . Povijesni je to bio 
događaj kad je Genscher sa-
općio svojim sunarodnjacima 
s balkona njemačkog velepo-
slanstva u Pragu da mogu slo-
bodno otputovati u Zapadnu 
Njemačku .

Po prilici u isto vrijeme kad 
je počeo proces ujedinjenja 
Njemačke počele su se raspa-
dati bivše višenacionalne ko-

Naš Genscher

Gojko Borić



listopad 2010. 9CroExpress

munističke države Sovjetski Savez, 
Čehoslovačka i Jugoslavija. Ponovno 
su se neke zapadne države, u najvećoj 
mjeri Francuska i Velika Britanija, su-
prostavile „ukidanju“ komunističke 
Jugoslavije, dakako skupa sa Sjedinje-
nim Američkim Državama koje su do 
tada gotovo svake godine davale Beo-
gradu garancije o „očuvanju suvereni-
teta i teritorijalnog integriteta SFRJ“ 
. U Jugoslaviji je izbio rat Miloševiće-
va režima protiv gotvo svih nesrpskih 
republika, ponajprije u Sloveniji, ka-
snije u Hrvatskoj i Bosni i Hercegovi-
ni. Prvi nemiri izbili su na albanskom 
Kosovu. I Genscher je neko vrijeme 
mislio da se „jugoslavenski problem“ 
može rješiti daljnjim pregovorima. 
Bio je pod utjecajem njemačkog am-
basadora u Beogradu Hansjoerga 
Eiffa  koji je tvrdio da još postoji ma-
nevrski prostor za pregovore između 
Miloševića, Tuđmana i Izetbegovi-
ća, odnosno da Hrvatsku i Sloveni-
ju ne bi trebalo priznati prije nego što 
se Zagreb i Beograd te Srbi u Hrvat-
skoj  slože u  svim spornim pitanji-
ma, premda su  u to vrijeme pobunje-
ni Srbi u tzv. Krajini skupa s tzv. JNA 
vodila rat protiv Republike Hrvat-
ske i okupirali više od trećine  njezi-
na teritorija. Da je Genscher poslušao 
Eiffa, u Hrvatskoj bi izgubilo život 

još nekoliko tisuća ljudi, osim  onih 
oko 15.000 koliko ih je poginulo u 
obrambenom Domovinskom ratu . I 
dio njemačkih socijaldemokrata „vje-
rovao“ je u  mirno okončanje „jugo-
slavenskog konflikta“  koji su gotovo 
svi političari i svi mediji nepravedno 
proglasili „građanskim ratom“,  kako 
bi izbjegli priznati istinu da se radilo 
o srpskom imperijalističkom pohodu 
protiv republika zapadno od Drine. 
Socijaldemokrati su sa zakašnjenjem 
ispravili svoju pogrješku.

No Genscher i Kohl su brzo shva-
tli da se samo međunarodnim  pri-
znanjem Hrvatske i Slovenije, te svih 
ostalih republika raspadajuće ko-
munističke Jugoslavije koje to žele, 
može ući u razdoblje pravih prego-
vora među njima i internacionalizi-
ranje sukoba.  Time što je Njemačka 
imzistirala kod ostalih članica Europ-
ske Unije da priznaju Sloveniju i Hr-
vatsku, stekla je velike zasluge u us-
postavljanju makar labavog primirja. 
„JNA“ se morala povuči iz Hrvat-
ske, u našu republiku došle su mirov-
ne postrojbe UN-a ( „plave kacige“) 
koje, doduše, nisu ispunile sve svoje 
zadatke, ali su zaustavile prodore po-
bunjenih Srba na ostali hrvatski teri-
torij. Države Europske Unije napo-
kon su zajednički priznale Hrvatsku, 

no Njemačka je nekoliko koraka 
bila prije njih, nije pričekala okonča-
nje tromjesečnog moratorija nego je  
pred Božić 1991. diplomatski prizna-
la Hrvatsku i Sloveniju. Među prvima 
je bio i Vatikan, što je bio veliki novi-
tet jer je Sveta stolica dosad uvijek sa 
zakašnjenjem priznavala novoosniva-
ne države. To treba zahvaliti velikom 
prijatelju Hrvata Papi Ivanu Pavlu II. 
Bila su tu i Mađarska i Austrija itd., 
države s kojima imamo višestoljetnu 
zajedničku povijest.

Bivši šef njemačke diplomacije da-
nas 20 godina kasnije kaže da nikad 
nije posumnjao u ispravnost svoje ta-
danje odluke bez obzira na sve neg-
dašnje kritike: „Ti glasovi su sve tiši, to 
su bili glasovi zadrtih ljudi. Ima nešto 
u čemu su kratke noge, a to je laž. Pri-
znanje se dogodilo u prosincu 1991. i 
ono je značilo kraj rata, a ne početak – 
to je bio korak koji je donio mir, i oni 
koji tvrde da prije toga nije bilo rata, 
negiraju činjenicu da je takozvana ju-
goslavenska vojska umarširala u Hr-
vatsku  sa svim posljedicama koje je to 
sa sobom donijelo...Naravno da ima 
mnogo ljudi koji su vjerovali da je ona 
Jugoslavija bila jedna varijanta trećeg 
puta – i kao društveno-politički mo-
del – ali ja to nisam nikad tako vidio, 
iako sam cijenio ulogu koju je odigra-

la Jugoslavija s Titom kao nesvrstana 
zemlja.“

Sve je to danas davna prošlost. I na 
tadašnju  ulogu Jugoslavije se danas 
kritičnije gleda nego u vrijeme kad je 
Beograd silnom promidžbom uvjera-
vao zapadni  svijet u svoju „veliku važ-
nost “ u Pokretu nesvrstanih, zanema-
rujući da je  to  bio rezulat hladnoga 
rata, tako da se Titova zemlja raspala 
prestankom toga rata, a da nesvrsta-
ni nisu htjeli, a ni mogli ni pomaknu-
ti mali prst kako bi je „spasili“. Raspad 
Jugoslavije i osamostaljenje njezinih 
republika skupa s pokrajinom Ko-
sovom bili su  povijesna nužnost . U 
toj povijesti Hans-Dietrich Genscher 
odigrao je ulogu velikog političara, dr-
žavnika i humanista.

A Hrvati vole Genschera . Možemo 
ga bez sustezanja nazvati našim Gen-
scherom . U brojnim hrvatskim gra-
dovima ulice su nazivane Genschero-
vim  i Kohlovim imenom. U Selcima 
na Braču podignuto mu je poprsje 
koje se, među ostalima, nalazi uz  ki-
pove Stjepana Radića i Pape Wojtywe 
. U Splitu na Rivi možemo se osvježiti 
u  „Buffetu Genscher“ . Svatko u Hr-
vatskoj zna tko je Genscher.  Njegovo 
ime također će biti zabilježno zlatnim 
slovima i u suvremenoj povijesti hrvat-
skoga naroda .
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piše: Marina Stojak

Na humanitarnoj prired-
bi za izgradnju crkve Sv. Obi-
telji na Kupresu i ovaj su put 
Kuprešaci iz Kölna i okoli-
ce pokazali složnost. Pozivu 
Udruge Kuprešana i kupreš-
kih ugostitelja i Hrvatske ka-
toličke misije Köln koju vode 
fra Branko Brnas i fra Marko 
Domazet – Lošo odazvalo se 
više od petstotinjak Kupreša-
ka s područja Sjeverne Rajne 
i Vestfalije.

   - Puno je Kuprešaka izvan 
Kupresa i  izvan Hrvatske, 
odazvali ste se u velikom bro-
ju i na to sam jako ponosan. 
Ova večer je organizirana za 
Kupres, za crkvu Svete Obi-
telji koja je u izgradnji, za bu-
duće srednjoeuropsko sve-
tište obitelji. Na Kupresu se 

održala i proslava srednjoeu-
ropskog Katoličkog dana, na 
Kupres je stiglo osam zvo-
na koja simboliziraju osam 
srednjoeuropskih katoličkih 
zemalja. Potrebno je završi-
ti dva zvonika koja će na sla-
vu Božju zazvoniti na Kupre-
su. Ova večer je u potpunosti 
uspjela, ne samo da je u četi-
ri dana prodano 550 ulaznica 
nego je za ovu večer bilo zani-
teresirano još 5.500 ljudi. I to 
je uspjeh. Nakon Katoličkog 
dana, gost ove večer, Marko 
Perković Thompson održao 
je veliki dobrotvorni koncert 
na Kupresu. Poslije smrti na-
šeg don Dominika Stojano-
vića došle su nove duhovne 
snage, don Marko Tomić, ka-
pelan Dragan Jurić, fra Kazi-
mir Dorić i preuzeli stvar u 
svoje ruke. Dragi organiza-

tori i dragi Bruno Baković, 
tebi i tvom glazbenom sasta-
vu od srca hvala. Hvala svima 
koji ste došli, na vašoj podršci 
i pomoći u izgradnji svetišta i 
crkve Sv. Obitelji na Kupreš-
koj visoravni – rekao je don 
Zdenko Perija, dušobrižnik 
iz Zagreba, rodom Kupešak 
pozdravljajući organizatore, 
prijatelje, ugostitelje, radni-
ke, diplomate koji su potakli 
organizaciju Kupreške večeri 
u Kölnu. 

Nikica Džambo, generalni 
konzul BiH iz Frankfurta pre-
nio je pozdrave veleposlanika 
iz Berlina dr. Mire Kovača, 
pozdravio je i nazočnog To-
mislava Ivića, ministra obite-
lji, branitelja i međugeneracij-
ske solidarnosti u Vladi RH.

- Lijepo nam je večeras biti 
ovdje. Ovo je i prigoda za pri-

jateljske susrete, druženje i  
razgovore. Ovo je prigoda da 
se lociraju uspomene i sjeća-
nja na rodni kraj i izrazi lju-
bav prema rodnoj grudi, vjeri 
i domovini – rekao je Džam-
bo. 

Ministar Tomislav Ivić 
okupljenima je prenio po-
zdrave predsjednice hrvatske 
Vlade Jadranke Kosor. - Po-
nosan sam na naše Kupreš-
ke visoravni, na naš hrvatski 
Kupres. Posebno mi je dra-
go da će na Kupresu uskoro 
biti završena najveća katolič-
ka crkva u Hrvatskoj.- Preno-
seći pozdrave župnika Marka 
Tomića sa Kupresa, kapelan 
Dragan Jurić zahvalio je za 
pomoć u gradnji hrama Sv. 
Obitelji na Kupresu. Pozdra-
ve i zahvalu na velikom odazi-
vu uputili su i Vjekoslav Kri-

žanec, generalni konzul RH 
u Düsseldorfu i fra Marko 
Domazet Lošo uime HKM 
Köln. 

Među uvaženim gostima 
u dvorani bili su i generalni 
konzuli iz Stuttgarta i Ham-
burga,  Ante Cicvarić i Žar-
ko Plevnik, iz Frankfurta Da-
mir Sabljak, konzuli Kristijan 
Tušek i Ivan Sablić i hrvat-
ski rukometaši Drago Vuko-
vić, Igor Anić i Josip Valčić. 
Novčani prilog kapelanu Ju-
riću uručio je Darko Jugović, 
predsjednik Mladeži HDZ-a 
na ovom području. Gosti su 
se mogli okrijepiti slasticama 
sa Kupreškog stola, zaplesati 
i poigrati uz odličnog Brunu 
Bakovića i njegov glazbeni sa-
stav. U programu je nastupi-
la i mlada pjevačica Karmen 
Kočila.

Kupreška večer u Kölnu
Iseljeni Kuprešaci pomažu 
izgradnju crkve Svete Obitelji
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RAzGovoR S MARKoM peRKovIĆeM THoMpSonoM

Gost večeri Marko 
Perković Thompson
Uz ovacije i pljesak svih nazočnih pozdravljen je na-
stup Marka Perkovića Thompsona koji je te večeri 
na žalost mnogih otpjevao svega četiri pjesme. 

Što Vas veže za Kupres, zašto ste bili 
na Kupreškoj večeri?

Pozvan sam od strane organizatora, 
Uduge Kuprešana i kupreških ugostite-
lja koja djeluje na području ovog  dijela 
Njemačke na večernje druženje huma-
nitarnog karaktera. Druženje je orga-
nizirano radi prikupljanja sredstava za 
dovršetak crkve Sv. Obitelji koja se gra-
di na Kupresu. Već nekoliko puta sam 
sudjelovao u akcijama za taj projekt, je-
dan od mojih nastupa bio je veliki hu-
manitarni koncert na Kupresu. To pri-
jateljstvo, ta čvrsta veza koje veže mene 
i Kuprešake, i koja se proteže na razne 
projekte, na razna druženja urodila je 
stalnom suradnjom.

Zašto su prorijedili Vaši nastupi po 
Hrvatskoj i iseljeništvu?

Moji su nastupi prorijedili jer sam za-
vršio turneju, pripremam novi album, 
nove pjesme, radim studijsko snimanje. 
U fazi sam skladanja i ovom trenutku 
ne gledam tako daleko. Nova turne-
ju planiram u proljeće ili jesen, još ne 
znam. Uglavnom, za to se pripremam, 
a kad budem spreman krenut ću s na-
stupima po Hrvatskoj i iseljeništvu

Kako ste zadovoljni ovogodišnjom 

proslavom Dana pobjede i domovinske 
zahvalnosti u Čavoglavama?

Bilo je prekrasno, puno ljudi. Na je-
dan od najznačajnijih datuma u na-
šoj novijoj povijesti, moje  malo rod-
no mjesto svake godine okuplja sve veći 
broj Hrvata iz svih krajeva i svijeta. Uz 
glazbeni program održavaju se i sport-
ska nadmetanja. Ja tu proslavu doživlja-
vam vrlo emotivno i smatram jednim 
velikim uspjehom. Drago mi je da se 
proslava proširila i na druga mjesta, ne 
slavi se samo u Kninu i Čavoglavama 
nego i u Splitu, Sinju, Škabrnji, Benko-
vacu, Vukovaru i mnogim drugim mje-
stima..

Vi ste glazbenik, često putujete. 
Kako usklađujete obiteljske i poslovne 
obveze?

Stignem, velika obitelj je bila moj 
san, i taj san sam odsanjao i danas hva-
la Bogu uživam sa svojom obitelji. Kao 
i svaki roditelj, suprug nakon izbivanja 
žudim za susretom s obitelji i koristim 
svaki trenutak da im se posvetim. Za 
kraj, svim Hrvatima u iseljeništvu po-
ručio bih samo jedno, držite se zajed-
no, ne zaboravite hrvatsku tradiciju ma 
gdje god bili.

Uvijek ću se odazvati kad Kuprešaci zovu
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piše: jakov vranković

Hrvatska katolička misija 
Ennepetal-Lüdenscheid pro-
slavila je 40. godina svog dje-
lovanja i postojanja. Članovi 
Župnog pastoralnog vijeća na 
čelu s voditeljem misije don 
Brankom Šimovićem jubilej 
su proslavili svetom  misom 
zahvalnicom u crkvi Sv. Josi-
pa i Medarda, a poslije i sve-
čanom akademijom u velikoj 
misijskoj dvorani koja se nala-
zi uz crkvu.

Svečanosti su nazoči-
li ugledni gosti iz crkvenog 
i društvenog života, iz do-
movine generalni vikar Mo-

starsko - duvanjske biskupi-
je monsinjor prof. dr. Tomo 
Vukšić, monsinjor dr. Franz 
Josef Overbeck, ravnatelj 
sveukupnog   dušobrižništva 
biskupije Essen, monsinjor 
dr. Wilhelm Josef Tolksdorf,  
uime kotarskog dekanata su-
djelovao je monsinjor kano-
nik i župnik župe Sv. Medar-
da u Lüdenscheidu Johannes 
Broxterman. Iz  Hrvatske su 
na proslavu stigli i bivši žu-
pnici ove župe p. Bernard 
Rubinić i p. Marko Vrgoč. 
Iz Hrvatskih katoličkih mi-
sija  pokrajine Sjeverne Raj-
ne i Vestfalije odazvali su 
se: Luka Šarčević, glasnogo-

ovornik hrvatskih svećeni-
ka u NRW-u, Slavko   Rako 
iz HKM Bielefeld, Zrin-
ko Brković iz HKM Dor-
tmunda, Vinko Delinac 
iz HKM Bochuma i Gel-
senkirchena, p.Vidan Miš-
ković iz HKM Mülheima, 
Duisburga i   Obergausena. 
Uime hrvatskog delegata u 
Njemačkoj i novog ravnate-
lja dušobrižništva za Hrvate 
u inozemstvu p. Josipa   Be-
beća nazočio je dr. Ado-
lf Polegubić iz Frankfurta. 
Svi svećenici su sudjelovali 
u svečanoj koncelebriranoj 
njemačko-hrvatskoj svetoj 
misi koju je predvodio gene-

ralni vikar dr. Vukšić, a glaz-
bom i pjesmom uveličali or-
guljaš Christian Werner iz 
Bochuma i obitelj Snježane 
i Marka Peulića iz Wupper-
tala. Sve goste, među nji-
ma i predstavnike hrvat-
skog generalnog konzulata u 
Düsseldorfu, zamjenicu gra-
donačelnika Lüdenscheida 
Ursulu Mayer i zemaljskog 
poslanika   u parlamentu 
NRW-a, Gordana Dudaša 
pozdravio je župnik Šimović 
Poslije mise, druženje se na-
stavilo u misijskoj dvorani. 
Tamo je stajao plakat s nat-
pisom „Velika je radost slo-
bodno služiti   Bogu, Crkvi, 

čovjeku i svom  narodu“. Pla-
kat je don Šimović donio s 
proslave 40. godina   njego-
va svećeništva koja se održa-
la na blagdan Srca Isusova u 
rodnoj župi Studenci u Her-
cegovini. 

Kroz program je vodila 
Marijana Alilović, član nje-
mačkog i hrvatskog Župnog 
pastoralnog vijeća u Lüden-
scheidu. Tamburaška sku-
pina „Bisernica“ pod   vod-
stvom   Samira Vidovića iz 
Ennepetala je otpjevala hr-
vatsku i njemačku nacionalnu 
himnu. Nataša Samaržija  iz 
Herscheida, učiteljica na nje-
mačkoj   školi u Lüdenschei-

40. godina Hrvatske
katoličke misije

Ennepetal-Lüdenscheid

jUBIlej
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Prvi osnivač misije u Lüdenscheidu bio je mladi svećenik 
Branko Šimović davne 1970.godine, a djelovao je sve do 
dolaska, pokojnog  patera Đure Lulića 1973. godine. Don 
Šimović je te iste 1973. godine osnovao Hrvatsku katolič-
ku misiju u Bochumu. P.Lulića je 1979. godine nasljedio p. 
Bernard Rubinić koji je misiju vodio do 1989. kad ga na-
sljeđuje  p. Marko Vrgoč. 
Svi svećenici u Lüdenscheidu bili su franjevci, članovi Tre-
ćeg reda Sv. Franje (TOR). 1993. godine je p.Marko Vrgoč  
imenovan župnikom u Kloštru Podravskom i  tim činom  
župa ostaje bez  svećenika. Da se misija u Lüdenscheidu 
ne zatvori, don  Šimović se nakon 20. godina djelovanja 
u Bochumu obratio essenskom biskupu s molbom da ga 
ponovno imenuje župnikom u Lüdenscheidu. Don  Bran-
ko Šimović je 1993. godine preuzeo dužnost voditelja Hr-
vatske  katoličke  misije Lüdenscheid  koju i  danas vodi.

du održala je predavanje  pod 
nazivom 40. godina Hrvat-
ske katoličke župe Ennepe-
tal-Lüdenscheid. U  predava-
nju je prikazan život i rad ove 
župe u fotografijama. Misi-
ja se proteže na polovicu bi-
skupije Essen i to Sauerland 

i MärkischesLand, između 
Hattingena i Plettenberga te 
između Meinerzhagena i  Al-
tene. Snježana Peulić otpje-
vala je nekoliko skladbi, a Jana 
Franziska Gerhardt i Nina Vi-
dović izrekle su zapažanja na 
temu „Što za mene znači Hr-

vatska katolička župa Enne-
petal-Lüdenscheid“ i   „Moji 
dojmovi iz Hrvatske   kato-
ličke župe Ennepetal-Lüden-
scheid“. Prilozi su izazva-
li divljenje i  buran pljesak u 
dvorani.  Generalni vikar dr. 
Vukšić je istaknuo činjenicu, 

kako danas nema dovoljno 
svećenika za iseljeništvo. Na 
proslavi su nastupile  i folklor-
ne   skupine djece iz Lüden-
scheida   pod vodstvom Ma-
rijane Alilović, Dragice Jurić 
i Jadranke Čulina,  folklorne 
skupine djece   iz Ennepetala 

pod vodstvom Jane Franziske 
Gerhardt   te   folklorne sku-
pune mladih  KUD  CROA-
TIA iz Ennepetala pod vod-
stvom Zorana Mihaljevića iz 
Wuppertala. U glazbenom 
programu nastupio je i BRU-
NO BAND iz Kölna.
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Ivica Radoš

Dr. Iva Dekaris, predsjed-
nica Europskog udruženja oč-
nih banaka,  profesorica na 
medicinskim fakultetima u 
Rijeci i Zagrebu,   suradnica 
Hrvatske akademije znanosti 
i umjetnosti,   jedna je od cje-
njenijih europskih oftalmolo-
ga. 

Uz dr. Nikicu Gabrića, dr. 
Iva Dekaris  je najtraženija 
osoba u Specijalnoj bolnici za 
oftalmologiju Svjetlost u kojoj 
radi kao specijalist za očne bo-
lesti. Gospođa Dekaris je žena 
nesvakidašnje energije i struč-
noga znanja: uz brojne aktiv-
nosti na fakultetima i znan-
stvenim istraživanjima, ona 
godišnje, primjerice, u Svje-
tlosti sama presadi više rožni-
ca nego svi hrvatski oftalmo-
lozi zajedno, a  broj operacija 
mrene i skidanja dioptrije ne 
treba  ni brojati. Posljednjih 
nekoliko godina, budući da 
ima malo dijete, dr. Dekaris je 
usporila je tempo, umjesto 12 
– 16 sati dnevno,  posljednjih 
nekoliko godina  radi   „samo“ 
deset sati dnevno. 

Rođena je u Suresnesu (Pa-
riz) 1967. , kako kaže,  za vri-
jeme boravka njenih roditelja 
na privremenom radu u ino-
zemstvu. 

Iva DekarisProf.dr.sc.

Oftalmolog svjetskog glasa

U  Specijalnoj bolnici za oftal-
mologiju Svjetlost godišnje se 
obavi oko 90-ak transplanta-
cija rožnice, zatim od 1.000 do 
1500 operacija mrene  te oko 
2.200 laserskih skidanja diop-
trije, a rjeđe se operira očni 
tlak i razrokost.  U kliniku Svje-
tlost, osim iz Hrvatske, često 
na operacije dolaze Hrvati iz 
zapadnoeuropskih zemalja,  
budući da nemaju jezičnih ba-
rijera, te pacijenti iz zemalja 
regije -  Slovenije, Makedonije, 

BiH, Kosova. Više od deset po-
sto pacijenata Svjetlosti je iz 
tih zemalja. Usto, mnogi stran-
ci, koji žive i rade u Hrvatskoj, 
kad se raspitaju i dobiju infor-
maciju da se u Svjetlosti radi 
na svjetskoj razini -  dolaze  
na operacije u Svjetlost. Klini-
ka se širi i na zemlje iz okru-
ženja, Srbiju, Crnu Goru i BiH 
na način da dr. Gabrić sa svo-
jim timom redovito ide operi-
rati u Crnu Goru, Zemun, Ba-
nju Luku itd

Svjetlost kao hrvatski izvozni brend 

„Moj otac je liječnik koji 
je život posvetio znanosti i 
znanstveno-istraživačkom 
radu. Dio svog radnog vijeka 
proveo je u labaratoriju na Pa-
steurovom institutu  u Parizu. 
Sedam godina je moja obitelj 
tamo radila, u Hrvatsku sam 
se vratila kao mala, s godinu  
dana“, priča gospođa Dekaris. 

„Odrasla sam u Hrvatskoj“, 
nastavlja ona, „i od svoje 12.  
godine sam počela putova-
ti do svoje obitelji i rodbine 
u Francuskoj. Razlike između 
hrvatskoga i europskoga nači-
na života tada su bile znatno 
veće nego danas“.  

Česti odlasci u Francusku 
i zapadnoeurospke zemlje u 
mladalačko  doba proširili su 
vidike dr. Dekaris i opleme-
nili je višestruko. Ona danas 
aktivno  govori i piše na svim 
važnim svjetskim jezicima 
(engleski, francuski, njemački, 
talijanski).  

U Zagrebu je dr. Iva De-
karis  završila osmogodišnje 
školovanje i matematičku gi-
mnaziju (MIOC) te upisala 
medicinu. 

„Kako sam jako voljela 
matematiku, mislila sam da 
ću  završiti na elektrotehnici, 
međutim, u  4. razredu sred-
nje škole me počeo zanimati 
znanstveno-istraživački rad, 

vjerojatno pod utjecajem oca.  
Znala sam da je to moje život-
no opredjeljenje, nikad nisam 
požalila“, priča Iva Dekaris.

Medicinski fakultet Iva je 
završila 1992.  s prosjekom 
ocjena 4,7. 

„Pred kraj fakulteta mi se 
počela sviđati oftalmologija 
i kardiologija. Sviđale su mi 

se  struke koje imaju kirurške 
komponente u sebi. Bio mi je 
privlačan i manuleni rad, ope-
racije same“.

Nakon studija, Iva je brzo 
počela raditi kao  demonstra-
tor na Zavodima za patologi-
ju i histologiju.

Međutim, darovita kći aka-
demika Dragana Dekarisa, 

htjela se oprobati u znanstve-
nom radu, a ne kliničkoj me-
dicini. 

„Otišla sam na godinu dana 
u Pariz na Pasteurov instutut.  
Tamo sam istraživala infekci-
je, radila pokuse na miševima, 
životinjama. To danas nije 
izravno vezano za moju stru-
ku, ali zadire i u struku jer se 

PR CroExpress
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infekcije uvijek pojavljuju“.  
Na Pasteurovom institutu 

Iva Dekaris izradila je završnu 
tezu koju će kasnije obraniti u 
Hrvatskoj. 

Kad se 1992. vratila u Hr-
vatsku, na infektivnoj klinci 
„Fran Mihaljević“ je odradila 
staž.  Pri kraju stručnoga staža  
počela je raditi kao znanstveni 
novak u bolnici sv. Duh. 

Godina 1995. svakakao je 
važna u životu dr. Ive Dekaris: 
završila je poslijediplomski 
studij biologije, smjer biome-
dicine, na Prorodoslovnom 
fakultetu u Zagrebu s prosje-
kom ocjena 5.0. 

„Počela sam  izradom svoga 
magisterija na Institutu Ru-
đer Bošković.  Dio sam odra-
dila na Institutu, a dio  na 
sveučilištu u Utrechtu, u Ni-
zozemskoj. I tamo sam radi-
la na istraživanju  kisikovih 
radikala“, prisjeća se gospođa 
Dekaris. Po povratku u Hr-
vatsku 1995.g. obranila sam  
magisterij na temu „Utjecaj 
vodikovog peroksida na pro-

dukciju kisikovih radikala u 
neutrofilima“.

Kako su u životu i radu če-
sti nepredvidivi obrati, to se 
dogodilo i dr. Ivi Dekaris

„Otvorila mi se ponuda da 
kao znanstveni novak radim 
na jednom projektu i odem 
na specijalizaciju, što je plaća-
lo Ministarstvo znanosti“. 

Tako je Iva Dekaris  1993.  
završila na Zavodu za oftal-
mologiju „Sveti Duh“, rade-
ći na projektu transplantaci-
je odnosno presađivanja tkiva 
rožnice. 

„Tamo sam upoznala dr. 
Nikicu Gabrića koji je bio ki-
rurg s najviše operacija i dan-
danas radimo zajedno. Privu-
kla me oftalmologija, danas 
pacijenta operiraš,  sutra vidiš 
rezultate, bilo da je riječ o ope-
raciji mrene ili skidanju diop-
trije“, priča dr. Iva Dekaris. 

Nakon novačkoga staža, ra-
dišna Iva Dekaris otišla je na 
dodatno školovanje i specija-
lizaciju u SAD, i to na sveuči-
lište Harvard u Bostonu. 

„Što se tiče kirurškog dije-
la obrazovanja, moram kuc-
nuti o drvo: mi smo čak i u 
ono vrijeme operacije mrene 
i transplataciju rožnice radili 
na istoj razini kao u inozem-
stvu“,  tvrdi dr. Iva Dekaris. 

Za vrijeme boravka na 
svjetski poznatom Harvardu 

Iva Dekaris je objavila pet za-
paženih znanstvenih radova, 
koji se i danas citiraju. 

„ Znanstveni rad koji je 
objavljen za vrijeme školova-
nja ili specijalizacije na Har-
vardu za recenzente i sve osta-
le vrijedi „više“ od rada koji 
objavljuješ kao znanstvenik iz 

Zagreba, primjerice. Recen-
zenti rade u slobodno vrije-
me i ponekad nemaju dovolj-
no vremena da detaljno čitaju 
svaki rad. Ako im u ruke dođe 
rad iz kuće za koju se zna da 
dobro radi, unatoč tome što 
znaš da možda ima i boljih ra-
dova, taj će rad biti objavljen. 

PR CroExpress
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Oni se povode logikom da su 
oni koji su došli do specijali-
zacije na Harvardu već uloži-
li jako puno“. 

Dr. Iva Dekaris, osvrćući se 
15 godina unazad, kaže  da je 
dr. Nikica Gabrić bio vidovit 
i vrlo dobro procijenio kuda 
ide oftalmološka struka. Ga-
brić je, naime, već  1992.  Na-
bavio  privatni ultrazvučni 
aparat. Uz znanje, moderna 
tehnologija je, naime, ključna 
za vrhunsko liječenje. 

„Vrlo rano sam kod dr. Ga-
brića  počela učiti i prakticira-
ti ultrazvučnu operaciju mre-
ne, praktički među prvima u 
Hrvatskoj.  Imala sam sreću 
jer sam se našla u odjelu koji 
je pratio svjetske korake“, pri-
ča dr. Iva Dekaris koja je 1999. 
završila i poslijediplomski stu-
dij oftalmologije na Medicin-
skom fakultetu u Zagrebu  te 
obranila doktorsku diserta-
ciju na temu „Uloga citokina 
pri odbacivanju transplantata 

rožnice“. 
Dr. Iva Dekaris bila je pet 

godina predstojnica Zavo-
da za oftalmologiju i Kli-
nike za oftalmologiju Opće 
bolnice Sveti Duh te vo-
diteljica Referentnog cen-
tra za transplataciju rožni-
ce – Lions hrvatske očne 
banke. No, 2007.  defini-
tivno je prešla u privatnu 
kliniku Svjetlost.  Uvaže-
na specijalist u svojoj stru-
ci i profesorica , dr. Iva De-
karis, jako je  tražena osoba 
od strane ljudi koji imaju 
problema s vidom. Svjetski 
poznata stručnjakinja s ne-
viđenom lakoćom laserom 
skida dioptriju, skida mre-
nu, transplatira rožnicu, 
operira očni tlak i razro-
kost.  „Ofralmologija mi se, 
uz ostalo, sviđa i zbog toga 
što danas pacijenta operi-
ram, a paraktično sutra vi-
dim rezultate svoga rada“, 
zaključila je dr.Iva Dekaris. 

PR CroExpress
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Iva Dekaris potječe iz poznate trogirske obitelji inte-
lektualaca i poslovnih ljudi. Njen pradjed je bio po-
znati trgovac koji je pet sinova školovao po europskim 
gradovima, svi su završili fakultete i postali pravnici, 
teolozi, liječnici. Jedan  od njih, koji je završio veterinu,  
radio je na prvom licenciranom francuskom antibioti-
ku.  Pradjed je, međutim,  ostao bez kompletne imovine, 
zemlje, šuma, kuća, poslovnih prostora,  koju su mu ko-
munisti oduzeli 1945.  Da je imovinu podijelio na sedmo-
ro svoje djece, moglo im je nešto ostati, međutim, nije se 
snašao pa je obitelj izgubila sve.  Nakon rata, 1945., djed 
Ive Deakris preselio se u Zagreb gdje se zaposlio u Lek-
sikografskom zavodu.  Marija Vujić, baka Ive Dekaris po 
očevoj strani, profesorica je koja je radila u školi  na Jor-
danovcu. Marija Vujić je, naime,  bila prva Banjolučanka 
koja je završila fakultet.  Baka Marija Vujić jako je cijenila 

znanje i školovanje. Iako je bila iz trgovačke obitelji, imala 
je ambicije za školovanjem i radom na sebi. Ni moj otac  
ni majka meni i sestri nisu ništa mogli ako smo ja i sestra 
imale knjigu u ruci, tada smo bile oslobođene od obve-
za, baka nas je štitila, jako je cijenila učenje“, priča dr. Iva 
Dekaris.   
Dragan Dekaris, otac Ive Dekaris, karijeru je počeo na  In-
stitutu Ruđer Bošković, potom je radio u Pasteorovom 
institutu u Parizu a najduže u Imunuloškom zavodu u 
Zagrebu. Bio je čak i tajnik Medicinskog razreda u Aka-
demiji. 
„ On je čovjek koji je posvetio svoj život znanosti. Maj-
ka Ivana je pravnica. Po majčinoj liniji, ja sam i Primorka,  
baka je iz Bakra,  a njen muž je bio Talijan Cornioni-Ve-
ronese, koji je rano umro. Baka je praktički podigla svoje 
dvoje djece  sama“, ispričala je dr. Iva Dekaris. 

Kratka povijest obitelji dr. Ive Dekaris 

Početkom godine Iva Dekaris 
preuzela je vodstvo Europ-
skog udruženja očnih bana-
ka koje objedinjava oko 200 
članova. Ona je prva pred-
sjednica toga udruženja iz 
države koja nije članica Eu-
ropske unije i uopće prva 
žena koja je predsjednica 
toga udruženja. „Za mene je 
to  doista velika čast i prizna-
nje“, kaže dr. Dekaris.    Kako 
je prva očna banka u Hrvat-
skoj  stvorena 1995.,  uz ne-
sebično zalaganje dr. Nikice 
Gabrića i uz donacije, konti-
nuiran rad i prisutnost u eu-
ropskim udrugama dali su 
plodove.  Prije tri godine dr. 
Iva Dekaris je izabrana za 
potpredsjednicu Europskog 
udruženja očnih banaka, na-
kon čega se automatski po-
staje predsjednik udruženja. 
Ne samo za hrvatsku oftal-
mologiju nego i za Hrvatsku 
je to veliko priznanje.  Hrvat-
ska očna banka je sada na 
Rebru, ona je državna. U  kli-
nici Svjetlost, koja je privat-
na, pacijentu koji želi tran-
splantaciju rožnice obavi se 
presađivanje sa donorskom 
rožnicom koja je uvezena iz 
inozemstva. „Na takav način 
pomažemo hrvatskoj medi-
cini“, zaključuje dr. Dekaris. 

Dr. Dekaris: 
predsjednica 
Europskog 
udruženja 
očnih banaka

PR CroExpress
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Promjena 
direktora 
HTZ-a u 
Njemačkoj i 
Švicarskoj 

Odlukom vijeća HTZ – e 
Zlatko Deželjin, dosadašnji 
direktor  ureda HTZ-e sa sje-
dištem u Frankfurtu od 1. li-
stopada peuzima vođenje 
predstavništva HTZ-e u Švi-
carskoj, u Zürichu. 

Deželjina će istog datuma 
naslijediti Mato Radić koji na 
novo radno mjesto direktora 
HTZ- za njemačko tržište u 
Frankfurt a.Main dolazi iz tu-
rističke agencije Elite d.o.o. iz 
Dubrovnika gdje je od 2001.
godine obnašao dužnost vodi-
telja njemačkog tržišta. 

Na mjesto voditelja ure-
da HTZ-e u München do-
lazi Romeo Draghicchio. 
Draghicchio dolazi sa pozici-
je marketing managera Turi-
stičke zajednice Istarske župa-
nije. (ms)
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Autokuća Max iz Hamburga  
je tvrtka s iskustvom, 

ovlašteni je distributer za prodaju svih EG-novih i rabljenih 
vozila. Svojim kupcima i klijentima nudimo vozila na leasing 

i kredit po povoljnim kamatnim stopama, bez učesća i u 
malim mjesečnim obrocima. Sva rabljena vozila su iz prve 

ruke, s dobrom servisnom povješću i od provjerenih vlasnika. 
Kvalitetu i ispravnost vašeg odabranog vozila provjeriti će i 

potvrditi DEKRA. Između ostalog nudimo garanciju,osiguranje, 
prijavu, odjavu, procjenu i otkup vašeg auta, export-import  
i transport diljem svijeta. Uspješno poslujemo već dulji niz 

godina u Njemačkoj i u Hrvatskoj. 

Dođite i posjetite našu autokuću,  
dočekat će vas ljubazno osoblje.

Radujemo se upoznati vas!

Dr.med. Refmir Tadžić & Co.
Fachärzte für Allgemeinmedizin, Innere, Neuropsychiatrie  

Homöopathie,  Psychotherapie 
Gesundheits- und Ernährungsberatung 

lange Reihe 14
20099 Hamburg

Tel. 040 28006333
Fax. 040 28006335
dr.tadzic@t-online.de

Sprechstunden:
Mo- Fr.  08:00 - 18:00                                         

Wein-Import 
Groß-und Einzelhandelsimporte von Weinen
Spirituosen, Lebensmittel aus Kroatien
Gastronomieservice 
Anka und Marko Dabro

Sternstrasse 67
20357 Hamburg
Telefon 040 / 4 39 58 45
Telefax 040 / 4 39 17 06

DABRO 

VATROSLAV ZRNO
RECHTSANWALT

kanzlei@rechsanwalt-zrno.de

www.rechtsanwalt-zrno.de

Beethovenplatz 1-3 
60325 Frankfurt

fax: 069/36 60 30 27
tel: 069/ 36 60 30 26



listopad 2010.22 CroExpress

Prvi od sugovornika na tu 
temu Dario Rogić iz Bibinja 
kod Zadra rekao je: 

 -Ovogodišnji odmor pro-
veo sam bolje nego ikada. 
Odmah po završetku školske 
godine tj. studija kojeg poha-
đam u Nürnbergu otišao sam 
u Bibinje, mjesto pored Zadra 
gdje mi je otac sagradio obi-
teljsku kuću.  Guštao sam u 
domaćim specijalitetima, ribi 
s gradela, pečenoj janjetini, 
siru pršutu i smokvama koje 
obožavam. More je bilo čisto 
kao biser i veoma toplo, ugod-
no za kupanje. U Bibinju i Za-
dru upoznao sam mnogo lije-
pih djevojaka, jednu ljepšu od 
druge. S društvom sam „sko-
knio“ i do Šibenika tj. slapo-
va Krke, oduševila me svo-
jom ljepotom. Ulaz po cijeni 
od  95. kuna malo je preskup. 
Dok su moji poznanici znali 
otići u provod na Zrće, ja sam 
trčao uz plažu i Borovinu, pri-

premao se i punio akumulato-
re za novu sezonu NK Haj-
duka iz Nürnberga čije boje 
branim. U svakom slučaju bio 
je ovo jedan od mojih boljih 
godišnjih odmora.-

Ivan Vrljić iz Gabela Polja 
kod Metkovića:

- Godišnji odmor sam pro-
veo onako kako sam i zami-
slio, s društvom, na prekra-
snoj plaži u Kleku gdje sam 
stekao brojene drage prijate-

lje. Jedan dio odmora proveo 
sam s obitelji u Pirovcu kod 
Šibenika.  Guštali smo u svim 
dražima koje more može pru-
žiti. U rodnom mjestu družio 
sam se sa susjedima, uživao 
u zajedničkim roštiljadama, 
pjevali smo i plesali te dali 
srcu oduška. Vrijeme je bilo 
kao u priči, jedva čekam iduću 
godinu i ponovno druženje s 
dragim ljudima.-

Ivan Kozina iz Metkovića:

- Sa suprugom Marinom i 
djecom prvi dio ljeta prove-
li smo u Poličniku kod Za-
dra, odakle je Marina, a drugi 
dio u Metkoviću, odakle sam 
ja, kako to činimo već niz go-
dina. U tim mjestima imamo 
mnogobrojnu rodbinu s ko-
jom se rado družimo i s kojom 
smo često išli na raznorazne 
plaže u okolici Zadra. U Met-
koviću smo pogledali utrke 
lađara, to me oduševilo. Bili 
smo u Međugorju, Ljubuško,  
dali smo srcu oduška. Vrijeme 
nas je dobro poslužilo, napu-
nili smo akumulatore za nove 
radne pobjede a djeca za novu 
školsku godinu.-

Ivica Hudina iz Pruda kod 
Odžaka:

- Zajedno sa suprugom i 
djecom bio sam u rodnom 
kraju, na more u meni omi-
ljenu destinaciju Duće kod 
Omiša nisam mogao ići, na-
kupilo se posla oko preure-

đenja kuće. No, dobro nam 
je bilo i tamo s rodbinom i 
mnogobrojnim prijateljima 
koje smo posjetili. U slobod-
no vrijeme često sam išao pe-
cati ribu, u tom uživan pa se 
često kuhao fiš – paprikaš. 
Napravio sam sve ono šta sam 
naumio, a dušu napunio lju-
bavlju i toplinom.-

Šime Tomičić iz Zemunika 
Donjeg:

- U Zemuniku posjedujem 
obitelju kuću tako da smještaj 
nisam morao plaćati. Kupao 
sam se po raznim plažama 
od Zadra do Vodica gdje sam 
upoznao i mnoge drage ljude. 
Vrijeme je bilo idealno, jedna-
ko kao i čistoća mora gdje god 
sam navraćao. Nešto sam ra-
dio oko kuće, s društvom iz 
djetinjstva često zaigrao bruš-
kulu i trešetu te balote koje 
iznimno volim. U večernjim 
satima znali smo se okupiti uz 
paški sir, domaći pršut a često 

ANKETA NÜRNBERG

Naša Jadranska obala je 
ljepota nad ljepotama, 
i uživali smo u moru, 
suncu i gostoprimstvu
Tekst i snimke  
dinko Rogošić

Velik broj Hrvata s pod-
ručja Bavarske i ovog su ljeta 
posjetili svoja ognjišta diljem 
Lijepe naše, mnogi od njih 

boravili su i desetak dana na 
moru, jednako kao i veći-
na Nijemaca, Bavaraca koji 
rado putuju na naš Jadran, 
a koji je izgradnjom auto 
puta postalo još bliži. Mno-
gi od njih koristili su ponude 

raznih aviokompanija i do 
odredišta letjeli čarterima iz 
Münchena i Nürnberga i to 
po veoma pristupačnim cje-
nama.  Svi oni s kojima smo 
razgovarali puni su dojmova, 
no našla se i poneka zamjer-

ka. Zahvaljujući toplom i 
sunčanom vremenu, turistič-
ka sezona je ove godine pro-
dužena i Hrvatska je ostala 
ono što i jest – zemlja turiz-
ma, dragih i prijatnih ljudi 
u koju Bavarci rado dolaze. 

Nadamo se da će tako biti i 
u budućnosti, naši anketari 
složili su se u jednome: - Ja-
dranska obala je ljepota nad 
ljepotama, podarena od dra-
gog Boga i njoj se ne može 
odoliti.

Stipe Božinović i ćerka leoni

dario Rogić Ivan Kozina Ivan vrljić Ivica Hudina Maja Kunješić
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smo na gradelima priprema-
li ribu i bržole. Godišnji sam 
proveo upravo onako kako 
sam to i navikao. Bilo je pre-
divno, ali prekratko. Tri tjed-
na brzo su proletjela.- 

Stipe Božinović iz Hrvaca 
kod Sinja:

- Ovogodišnji odmor moja 
je obitelj provela bolje nego 
ikada. Jedno smo vrijeme bo-
ravili u Slavoniji, u Bilju oda-
kle je moja supruga, a drugi 
dio u rodnim Hrvacama kod 
Sinja odakle smo često išli na 
kupanje kod Hotela Medene 
u Trogiru pa sve do Makar-
ske rivijere. Vrijeme nas je po-
služilo, a djeca su jako zavolila 
Dalmaciju. U rodnom mjestu 
često sam se držio s društvom 
iz djetinjstva i dao srcu oduš-
ka. Smetaju me skupe Sloven-
ske vinjete i čudim se da EU 
u tom pravcu nije ništa napra-
vila. Dati toliko novaca za par 
kilometara autoceste, nema 

nigdje na svijetu osim kod na-
ših susjeda.

Njemica Suzi Weber je s 
obitelji odmor provela u Sv. 
Filipu i Jakovu kod Zadra:

- Moji dojmovi su uistinu 
veliki. Iako smo putovali vi-
kendom na Dalmatini nije 
bilo zastoja. Posjetili smo sla-
pove Krke, na jedan dan sko-
knili do Plitvičkih jezera i Pa-
klenice. Cjene u Hrvatskoj 
mogle bi biti malo niže. No, 
sigurno dolazimo i naredne 
godine.

Mijo Srećko Lerotić iz Do-
branja kod Imotskog:

- Ove godine nisam išao u 
rodno selo, sa suprugom Ga-
brielom, sinom Danijelom i 
kćerkom Julijom proveo sam 
dva tjedna u Baškoj na oto-
ku Krku, gdje nam je bilo više 
nego dobro. Cijeli otok bio je 
pun gostiju, posebno Bavara-
ca koji se tu osjećaju kao kod 
kuće. Vrijeme nas je poslužilo, 

Mijo Srećko lerotić šime Tomičić

jelena jureta, Tatjana Svaguša, zdravka Bule i Marina Kozina

more je bilo čisto i toplo, jedna-
ko kao i naš domaćin koji se na 
sve načine trudio da nam udo-
volji. Cijene, za nas koji živimo 
izvan domovine bile su pristu-
pačne. Imali smo namjeru oti-
ći malo južnije, ali nam se po-
red takve lipote nije išlo dalje. 
Baška je prelijepa, no tako ne-
što ne mogu reći za okoliš koji 
bi se trebao bolje dotjerati. 
Ipak, i naredne godine ići ćemo 
ponovo, upoznali smo mnogo 
dragih ljudi s kojima smo us-
postavili prisno prijateljstvo. 
Dogovoreno je da se iduće go-
dine nađemo na istom mjestu i 
u isto vrijeme.-

Maja Kunješić iz Daruvara:
- Ove je godine godišnji od-

mor bio bolji nego ikada. Po 

polasku iz Nürnberga prva 
stanica bio je Zagreb, tu sam 
kod rodbine boravila nekoli-
ko dana. Kasnije sam posjeti-
la obiteljsku kuću u Daruvaru. 
Na par dana skoknula sam u su-
sjednu BIH, u Derventu, rod-
no mjesto mojih roditelja i po-
sjetila rodbinu koja tamo živi. 
Stigla sam i do mora u Kaštel 
Gomilicu kod strica Zdravka. 
More je bilo toplo i čisto, mi-
lina za kupanje. Velika sam na-
vijačica splitskog Hajduka, po-
sjetila sam Poljud i pogledala 
neke utakmice „bijelih“ te ku-
pila bezbroj suvenira. Nažalost, 
sve je tako brzo prošlo, teško se 
bilo vratiti u svakodnevnicu.-

Jelena Jureta, Tatjana Sva-
guša, Zdravka Bule i Marina 

Kozina također su bile odu-
ševljene svim što su ovog ljeta 
doživjele u domovini. Jelena 
Jureta je sa suprugom Antom 
posjetila rodnu Bosansku Po-
savinu, i Livno rodno mjesto 
svog muža, a u morskim dra-
žima oboje su uživali u Kašte-
lima gdje posjeduju obitelj-
sku kuću. Tatjana Svaguša je 
s obitelji najveći dio godišnjeg 
provela u Strožancu kod Spli-
ta gdje se, kaže, jako dobro 
odmorila. Zdravka Bule je s 
obitelji bila nekoliko dana na 
moru, a drugi dio u Čapljini, 
dok je Marina Kozina jedan 
dio odmora boravila kod rod-
bine u Poličniku kod Zadra, a 
drugi dio u Metkoviću odakle 
joj je suprug Ivan.
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Hrvati na Oktoberfestu
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SnIMIlI 
dInKo RoGošIĆ 
I fRAnjo eReIz
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RAzGovoR S fRA zvjezdAnoM lInIĆeM

Marina Stojak

Unatoč brojnim duhovnim 
obnovama u domovini pro-
našli ste vremena i za Hrvate 
u Njemačkoj. Četiri desetljeća 
misništva je iza vas. Kod vas se 
vidi duhovna vitalnost s obi-
rom na duge godine svečeniš-
tva, odakle ta vitalnost?

Ja vjerujem da je ta snaga 
samo od Boga. Jer, ne samo da 
su iza meine 43 godine sveće-
ništva, nego i 70-ta godina ži-
vota. Ali, ja računam: dok me 
Bog treba, dat će i snage. Spre-
man sam povući se kad mi to 
sile ne budu više dopuštale. 
Zahvalan sam Bogu za svaki 
dan. 

Koji je smisao duhovnih 
obnova i seminara, što takvi 
susreti mogu čovjeku vjerniku 
ponuditi i značiti? Zašto du-
hovna glad?

Duhovne obnove su ne-
što što bi trebalo biti redovi-
to u životu vjernika. Svi ljudi 
napreduju, školuju se, postižu 
diplome, idu na postdiplom-
ske studije, nastavljaju po kon-
gresima i stručnim sastanci-
ma napredovati u struci. To 
je normalno. Bilo bi nelogič-
no da čovjek živi cijeli život od 
vjeronauka što ga je primio do 
svoje 15. godine kad je primio 
krizmu i kako ljudi kažu: “kad 
je sve obavio!” Takva infantil-
na vjera ne bi čovjeka mogla 
iznijeti kroz sve muke živo-
ta. A životne potrebe su veli-
ke. Zato je normalna i glad za 
svjetlom vjere u olujama živo-
ta. 

Postoje skupine ljudi koji na 
Vaše seminare dolaze redovito 
“napuniti baterije”. Može li se 
čovjek osloboditi patnje i pro-
blema koje nosi sa sobom?  

Svi mi moramo živjeti s po-
teškoćama života. Nema ni-
koga tko ne bi imao neke pro-
bleme. Ja vjerujem da se uz 

oživljenu vjeru čovjek može 
bolje nositi s poteškoćama i da 
ih može i prevladati. Tu je već 
na djelu sigurno i milost Bož-
ja koja jače djeluje u nama i na 
nama kad smo s Bogom du-
blje povezani. 

Postoje dvoumljenja, mno-
ge osobe su u nekakvom pro-
vokativnom djelovanju i sum-
nji. Što biste rekli onima koji 
ne vjeruju i onima koji sum-
njaju?

Vjera nije neki čarobni šta-
pić. Valja se boriti. Ali sam si-
guran da vrijede i  Isusove po-
nude: „Dođite k meni svi vi 
izmoreni i opterećeni, ja ću 
vas odmoriti.“ Ili: “Ne bojte 
se!” Sve nam to poručuje Isus. 
A ja vjerujem da je on uskr-
snuo od mrtvih i da je sada ži-
vot prisutan u Ckrvi i u sakra-
mentima vjere. 

Jako  ste aktivni u Taboru 
(13. godina). Koji su duhovni 
plodovi u Taboru najvidljiviji 
i najuočljiviji? Koliko vjernika 
posjeti Tabor godišnje?

Tabor je za meine div-
no mjesto. Kao u evanđelju: 
Gora preobraženja. Ljudi s ta-
bora odlaze hrabriji i radosni-
ji. Mnogi se javljaju kako im se 
život promijenio na bolje. Za-
hvalan sam Bogu za svako ta-
kvo svjedočanstvo. Godišnje 
prođe kućom i do 30.000 vjer-
nika. 

Možete li protumačiti du-
hovne fenomene, dar ozdrav-
ljenja, dar u jezicima, dar oslo-
bođenja, dar proroštva, kako 
gledate na te darove?

Previše pitate. To je već po-
vezano s čudesima. Ja vjeru-
jem da Bog djeluje na božan-
ski način, a to uvijek nadilazi 
naše ljudsko poimanje. Tako 
i posebni darovi koji se katka-
da očituju preko nekih pojedi-
naca. Bog i danas govori, treba 
ga čuti; Bog i danas ozdravlja, 
treba to prepoznati; Bog i da-

nas prima našu molitvu, valja 
moliti srcem. 

Što znači doživjeti susret s 
Isusom? Mnogi vjeruju u Isu-
sa, ali što znači osjetiti ga u 
svojoj obitelji, poslu, životu…, 
što treba učiniti da bi ga doži-
vjeli?

Imam osjećaj da neki ljudi 
vjeruju u Isusa povijesti, da čak 
s povjerenjem slušaju evanđe-
lje i izvještaje o njegovim div-
nim djelima i riječima. No, ne-
kako uvijek s predznakom “u 
ono vriijeme”. A ja vjerujem da 
je uskrsnuli Isus danas u Crkvi 
živ. On je rekao “Gdje su dvo-
jica ili trojica sabrana u moje 
ime tu sam ja!” Mi doduše Isu-
sa ne vidimo tjelesnim očima, 
ali on je tu. Upravo bih du-
hovnim obnovama htio po-
moći ljudima da dođu do tog 
iskustva vjere. A kad se s Isu-
som živi, ide na posao, komu-
nicira s ljudima, onda sve po-
staje oplemenjeno njegovom 
dobrotom i snagom. 

Što učiniti nakon seminara?
Uvijek preporučam vjerni-

cima da nakon seminara du-
hovne obnove moraju na-
staviti živjeti disciplinirano, 
vjernički, to znači da se svaki 

dan mole i čitaju Sveto pismo, 
da idu redovito nedjeljom na 
svetu misu, da se uredno ispo-
vijedaju i potom da žive kako 
su obećali. To je čista disci-
plina vjere. Bez toga nema-
ju smisla ni duhovne obno-
ve, jer bi to bio samo kao neki 
duhovni turizam, a ne život iz 
vjere.  

Kako gledate na Hrvatske 
katoličke misije u iseljeništvu, 
koliko su one prema vašem 
mišljenju važne za našeg čo-
vjeka izvan domovine? 

Ne znam vam pravo reći. Ja 
bih volio da se svi Hrvati vra-
te u domovinu. Volio bih da 
u domovini postoji takva mo-
gućnost zaposlenja i života. 
Ali, ne bih mogao sebe zami-
sliti da živim u inozemstvu. 
Nekako mi se čini kao da je 
tamo neki umjetni život, otu-
đen. Vjerujem da su Misije 
pravi blagoslov za naše ljude, 
jer se tu održava u životu što 
je tipično hrvatski, osim onog 
vjerskog. Ljudi se susreću, pre-
poznaju, udružuju, hrabre i 
primaju snagu za život. 

Je li danas inozemna pastva 
dovoljno povezana sa mati-
com domovinom? Kako vi 

gledate na sve to? Je li prisut-
nost bila jača za vrijeme rata, 
nego danas? Što bi se trebalo 
dogoditi da se ta povezanost 
pojača?

Ja vjerujem da postoji lijepa 
povezanost Crkve kod nas i u 
inozemstvu. Uvijek bi moglo 
i bolje. Međutim, često sveće-
nici iz domovine dolaze i po-
mažu u redovitoj inozemnoj 
pastvi. Ne sviđa mi se da ino-
zemstvo teži k tome da se asi-
milira hrvatske katolike u Cr-
kvu ove zemlje. Bez daljnjega 
mora se živjeti tu gdje se nala-
zite, mora se surađivati s tom 
Crkvom. Mora se i toj Crki-
vi (kod vas konkretno u Nje-
mačkoj) darovati svoje matič-
no svjedočanstvo žive vjere i 
time obogatiti svaki pozitiv-
ni napor njemačke Crkve. A 
opet, osjećam da se ne smije iz-
gubiti ništa od one snage što je 
ima Crkva u Hrvata. I u tome 
je suradnja domovinske Cr-
kve i  ove u dijaspori vrlo važ-
na. Bog neka vam da snage da 
ne padnete pod utjecaj men-
taliteta svijeta u kojem živote, 
a to je po meni mentalitet he-
donizma i materijalizma. Bla-
goslivljam vas!

Uz oživljenu vjeru 
čovjek se može bolje 
nositi s poteškoćama
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U crkvi Minoritenkirche 
u Kölnu i Bielsteinu je 
početkom rujna u organizaci-
ji Hrvatske katoličke misije, 
koju vode fra Branko Brnas i 
dušobrižnik fra Markom Do-
mazet Lošo održana trodnev-
na duhovna obnova pod na-
zivom “Odmorite se u Isusu”. 

Obnovu kroz koju je 
prošlo više stotina vjernika s 
područja Nordrhein-West-
falena predvodio je fra Zvjez-
dan Linić, voditelj Kuće sus-
reta Tabor u Samoboru. 
Naglasak je stavljen na potre-
bu da se u svim okolnostima 
života moramo znati odmori-
ti u Isusu. 

- … Često se dogodi da lju-
di na godišnjim odmorima 
zaborave na Boga…Šteta što 
se ne znamo odmoriti u Isu-
su koji nas želi zaštititi od 
vreve ovog života, od napas-
ti da uvijek moramo nešto ra-
diti, od bijega pred samim so-
bom… - govori nam fra Linić. 
Kroz tri dana  zajedničke 
molitve i pjesme izmjenjiv-
ala se pobožnost s meditaci-

jama otajstva krunice,  mo-
litve za ozdravljenje, za vjeru 
i obraćenje pred Presvetim, 
posebne molitve za pojedince 
i njihove potrebe. A bilo je 
prilike i za sakrament ispovi-
jedi. 

Trodnevni događaj do-
datno je uljepšan duhovnim 
pjesmama koje je na gitari 
odsvirala i otpjevala Marijana 
Vuko, kantautorica duhovne 
glazbe iz Laupheima. Vrhu-
nac susreta bila je svečana eu-
haristija u nedjelju, trećeg 
dana duhovne obnove u crk-
vi Minoritenkirche u Kölnu. 
Ovdje donosimo nadahnu-
tu propovijed fra Linića koja 
govori o važnosti pohađanja 
nedjeljnih svetih misa i 
slušanja Božje riječi u životu 
kršćana. 

- U tradiciji naše vjere i po 
zakonu Crkve svaki vjernik 
treba svake nedjelje biti na 
svetoj misi. Šta je misa, i šta se 
tu događa? Zanimljiva je de-
finicija koja kaže da su prvi 
kršćani svetu misu nazivali 
sastanak s Kristom… Mi do-

lazimo na misu kao vjernici. 
Tu je Gospodin s nama, jed-
nako kao što je bio s učenici-
ma na posljednjoj večeri. Cr-
kva nam želi pomoći u našem 
proživljavanju svete mise, da 
možemo lakše vjerovati iako 
i ne vidimo Isusa tjelesnim 
očima, ali da ga dublje osje-
timo u tom doživljaju vjere. 
Ne vidimo Isusa, ali vidimo 
znakove njegove prisutno-
sti. Čujemo riječi. Vjerujemo. 
Isuse tu si, s nama si. Neko-
liko znakova kod svete mise 
upozoravaju da je Isus s nama 
i među nama. Kada to pre-
poznamo, vjerujem da ćemo 
doživjeti  blagoslov Isusove 
prisutnosti. Znakovi kod sve-
te mise koji nam vidljivo žele 
dočarati Isusovu prisutnost su 
kad svećenik pristupa k olta-
ru i ljubi oltar. On ne ljubi ni 
kamen, ni platno, ljubi Oso-
bu. Taj oltar je stol posljednje 
večere, žrtvenik Isusove žrtve, 
vidljivi znak Isusa i njegove 
prisutnosti. Oko oltara sabra-
ni smo oko Isusa. To je prvi 
vidljivi znak. 

Drugi vidljivi znak Isusove 
prisutnosti je riječ Božja. 
Nema mise bez Božje rije-
či. U prvom dijelu svete mise 
daje nam se hrana u odlomci-
ma Biblije za koju vjerujemo 
da je Božja riječ, da je nadah-
nuta Duhom Svetim, da nam 
Bog kroz Bibliju govori, i da 
je to živa Božja riječ. Bilo bi 
divno kada bismo dolazili na 
misu s jednom svetom namje-
rom: Bože moj, što mi danas 
želiš reći? Zapitajmo se, da li 
stvarno ljubimo Isusa svim sr-
cem i dušom svojom. Pažlji-
vo slušajmo riječ Božju, poru-
ku za život, poruku koju nam 
Isus ima i želi reći. Dolazite na 
misu, dolazite sa znatiželjom 
da čujete riječ Božju. Kad 
svećenik pročita evanđelje, 
on pred vama ljubi knjigu; ne 
ljubi papir, ni  slova, već ljubi 
Isusa, Učitelja među nama. 

Treći vidljivi znak svete 
mise su kruh i vino sa riječima 
koje znače pretvorbu: “Ovo je 
tijelo moje, ovo je krv moja”. 
To je čudo svete mise. Najs-
vetiji darovi, kruh i vino su 

na osobit način poslije pret-
vorbe znakovi Isusove prisut-
nosti pod prilikama kruha i 
vina. Tada je to za nas Tijelo 
Kristovo i Krv Kristova, krv 
živog Isusa. Četvrti vidlji-
vi znak Isusove prisutnos-
ti je svećenik. Svaki svećenik 
je vidljiv znak Krista, velik-
og svećenika. Svećenik je tu 
uime Isusovo.

I peti znak Isusove prisut-
nosti je sabrana zajednica, jer 
Isus je rekao: “Gdje su dvojica 
ili trojica sabrana u moje ime, 
tu sam ja”. Svi smo mi ovd-
je došli jer vjerujemo i jer nas 
povezuje ista vjera, jer smo u 
istoj vjeri kršteni, tu smo sa-
brani u Isusovo ime. Biti sa-
bran u njegovo ime, znači biti 
sabran u istoj vjeri i ljubavi. 
Zato nam je potrebna nedjelj-
na sveta misa. Jači smo u vjeri 
kad se sastanemo na nedjeljnu 
svetu misu. Tu jedni druge 
potičemo, svjedočimo, jedni 
drugima smo tu znakovi vjere 
i pobožnosti. Nedjeljna sve-
ta misa je kršćanska snaga, bit 
naše vjere i vjerskog života. -

dUHovnA oBnovA fRA zvjezdAnA lInIĆA

Nedjeljna sveta misa je kršćanska 
snaga, bit naše vjere i vjerskog života 

BIoGRAfIjA
Fra Zvjezdan Vjekoslav Linić rođen je 1941. godine u Svilnom, u blizi-
ni Gospinog svetišta Majke Milosti na Trsatu. Svoj pastoralni svećenič-
ki život posvetio je najviše mladima i Franjevačkom svjetovnom redu. 
Velikom broju mladih pomogao je da kroz sakramente kršćanske ini-
cijacije uđu u Crkvu, da upoznaju Krista Spasitelja. Njegov glavni sve-
ćenički posao bio je navještanje evanđelja i to kroz redovite propovi-
jedi, a osobito nedjeljom u crkvi sv. Franje na Kaptolu a potom i kroz 
brojne vjeronaučne susrete s mladima i manje mladima. Danas se na-
lazi u kući susreta TABOR pri Franjevačkom samostanu u Samoboru 
gdje organizira i drži brojne tečajeve duhovnih vježbi, seminare du-
hovne obnove i sl. za sve staleže u Crkvi. To je mjesto njegova novog 
početka i produbljivanja svega što je kroz dugi niz godina naviještao 
svojim propovijedanjem i brojnim predavanjima.
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Ivan Ivić

U švicarskom nacionalnom ma-
rijanskom svetištu Einsiedelnu odr-
žan je trideset i četvrti po redu Ru-
meni list, hododočašće i zborovanje 
hrvatske mladeži iz svih Hrvatskih 
katoličkih misija Švicarske. Ovogo-
dišnji List bio je više mokar i tmu-
ran nego rumen. Zbog jake kiše koje 
je padala cijeli dan pobožnost križ-
nog puta održana je u Jugendkirche. 
Hodočašće je predvodio mons. Ju-
raj Jezerinac, vojni ordinarij u Repu-
blici Hrvatskoj. Mladi su predmo-
lili pojedine postaje križnog puta. 

Misu u bazilici je također predvodio 
mons. Jezerinac, u svojoj je propovi-
jedi pokušao mladima približiti lik 
blaženog Ivana Merza, najmlađeg 
blaženika hrvatskog naroda. Una-
toč kišnu vremenu, raspoloženje 
mladih za vrijeme mise bilo je ve-
dro. Svoj doprinos tomu svakako su 
dali i brojni mladi pjevači i glazbeni-
ci okupljeni oko fra Šite Ćorića, vo-
ditelja HKM u Solothurnu Na ovo-
godišnjem hodočašću mladih je bilo 
zamjetno manje nego proteklih go-
dina. Jedan od razloga je loše vrije-
me, a drugi izostanak tradicionalne 
večernje zabave. 

Održan 34. Rumeni list u Einsiedelnu
švICARSKA
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Hrvatska kulturna zajednica Esslingen
pejo pejić

U listopadu ove godine 
Hrvatska kulturna zajed-
nica Esslingen će dostojno 
i svečano obilježiti dvade-
setu godišnjicu postoja-
nja. Zajedinica je osnova-
na u najtežim trenucima 
hrvatske povijesti, pruža-
la je materijalu i moral-
nu pomoć za vrijeme Do-
movinskog rata. Radila je 
na podizanju ugleda do-
movine u svijetu i oku-
pljala Hrvate na područ-
ju Esslingena.  Danas je 
HKZ Esslingen, koja broji 
oko stotinjak članova, ak-
tivna na kulturnim i inter-
kulturnim događanjima u 
gradu Esslingenu. Člano-
vi Zajednice javno nastu-
paju na tradicionalnom 

Bürgerfestu (svake godi-
ne početkom srpnja) , na 
izložbi u gradskom muze-
ju u Esslingenu, na među-
narodnom forumu bun-
tES (Herbstfest krajem 
studenog), izvedbama na 
folklornim nastupima,  a 
od ove godine i na ma-
lonogometnom turniru 
(18.- 19. prosinca). Zajed-
nica djeluje u suradnji sa 
Hrvatskom dopunskom 
nastavom,  njenim dje-
latnicima i Hrvatskom 
katoličkom zajednicom 
Esslingen. Nakon krat-
ke ljetne pauze i razdoblja 
smanjene aktivnosti Hr-
vatska kultruna zajednica 
Esslingen ulaže napore da 
pobudi interese svojih čla-
nova, a sve u cilju među-
sobnog druženja, promo-

viranja hrvatskog turizma 
u Njemačkoj, aktiviranja 
treće generacije, jačanja i 
očuvanja nacionalnog in-
tegriteta i bolje integracije 
u njemačko društvo.  Pro-
slava dvadesete godišnjice 
postojanja HKZ održat 
će se 9. listopada  u dvora-
ni Neckarforum u Esslin-
genu s početkom u 18 sati. 

U okviru prosla-
ve predviđen je prigo-
dan program uz sudjelo-
vanje folklornih skupina 
„Tamburica“ iz Esslinge-
na i „Ruža“ iz Filderstad-
ta, izložba uradaka djece 
Hrvatske dopunske na-
stave, nastup mladog zbo-
ra Hrvatske katoličke mi-
sije Esslingen i  solistice, 
Martine Pesić.  Tom će se 
prigodom održati pred-

stavljanje narodnih nošnji 
iz svih krajeva Hrvatske. 
Održat će se i izložba sli-
ka hrvatskih umjetnika s 
područja Esslingena i uči-
niti presjek dvadeset godi-
na postojanja HKZ, riječ-
ju i slikom. 

U zabavnom će dijelu 
nastupiti Krunoslav-Kićo 
Slabinac uz pratnju skupi-
ne „Plava noć“ iz Karlov-
ca. Bit će tu izvedbi po-
znatih slavonskih kola, 
poskočica i bećarca, drme-
ša i polki, hrvatskog šlage-
ra, popa i roka. 

- Želja nam je kroz pje-
smu i ples, lijepu rječ i do-
bru kuhinju razveseliti 
srca posjetitelja i sve pod-
sjetiti na hrvatsku tradici-
ju i običaje - poručuju or-
ganizatori priredbe.
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zlatko duzbaba

U slavonskom folkloru, 
tamburici i pjesmama na je-
danaestoj Slavonskoj-baranj-
skoj večeri u Gerlingenu po-
kraj Stuttgarta uživalo je oko 
tisuću Hrvata. Priredbu pod 
nazivom „Mene zovu moja 
polja, mene zovu tambure“ 
organizirala je HDZ-a Stutt-
gart. 

Folklorna skupina Kreši-
mir iz Bad Cannstatta izve-
la je koreografiju „Na Ivanje 
ne radim oranje“ , folklora-

ši Zvonimira iz Sindefingena 
izveli su splet plesova iz Za-
gorja, a plesači Vukovara iz 
Vaihingen-Enza predstavili 
su koreografiju „Ljuljuška se 
vrbičica“. Uz generalne kon-
zule iz Stuttgarta, Hambur-
ga i Münchena ovogodišnjoj 
Slavonsko-baranjskoj veče-
ri nazočili su: ministar obite-
lji, branitelja i međugeneracij-
ske solidarnosti Tomislav Ivić, 
veleposlanik RH iz Berlina 
dr. Miro Kovač, župan Brod-
sko-posavske županije Dani-
jel Marušić i mnogi drugi.

Gerlingen: Mene zovu moja 
polja, mene zovu tambure

Tekst i snimke:   
dinko Rogošić     

U subotu 9. listopada u dvo-
rani „Ludwigsall“ pored crkve 
sv. Ludwiga, Pfälzerstr. 3. Kul-
turno-športska udruga Haj-
duk iz Nürnberga organizira 
tradicionalnu feštu pod nazi-
vom „Bila noć“, a ujedno će 
proslaviti i 34. obljetnicu svog 
postojanja. Goste će zabavljati 
popularni hrvatski pjevač Go-
ran Karan.  Svoj dolazak na 
veliku feštu Hajduka najava-
li su brojni uzvanici iz Hrvat-
ske i Njemačke, među kojima 
i Vladimir Duvnjak,  gene-
ralni konzul RH u Münche-
nu sa suradnicima, don Mato 
Križić, novi voditelj Hrvatske 
katoličke misije u Nürnbergu, 
i mnogi drugi. Posebno za tu 
prigodu vrijedni su domaćini 
pripremili bogate dalmatinske 
delicije i bogatu tombolu koju 
su pomogli brojni sponzori.

  Kulturno-športska udru-
ga Hajduk od svog je osnutka 
bila i ostala veliko okupljalište 
Hrvata i velika spona izme-
đu domovinske i iseljene Hr-
vatske, a kao takva sigurno će i 
ostati. Sva sportska natjecanja 
i zabavne večeri koje se redo-
vito održavaju uvijek su dobro 
posjećene. -

 Hrvati s ovih prostora želj-
ni su domaće riječi i zabave. 
Sretan sam što sam predsjed-

nik jedne takve udruge u kojoj 
nema podjela. Naše priredbe 
na prostorima sjeverne Bavar-
ske su prava poslastica za sve 
naše ljude -  kaže Ivica Hudi-
na, predsjednik nürnberškog 
Hajduka, koji vjeruje da će i 
ovog puta ugođaj na fešti biti 
pravi domaći. Goran Karan i 
njegov bend koji dolazi iz do-
movine velika su garancija za 
veliko slavlje. Početak prosla-
ve je u 19 sati.                                                             

Tradicionalna fešta 
„Bila noć“ u Nürnbergu

USKORO

NJEMAČKA
24. listopada održat će se susret crkvenih zborova 
iz Njemačke u Sindelfingenu
6 . i 7. studenog - proslava 50-e obljetnica HKM Köln. Sv. 
misu će predvoditi zagrebački nadbiskup kardinal Jo-
sip Bozanić.
14. studenog  – proslava Dan župe u Bad Cannstattu.
19., 20. i 21. studenog HKM Berlin obilježit će 40. godina 
postojanja. Sv. misu će predvoditi nadbiskup vrhbosan-
ski kardinal Vinko Puljić.

DANI KRUHA
Hrvatske katoličke zajednice Sv. Nikola Tavelić u Wai-
blingenu i Sv. Ante Padovanskog u Backnangu u nedje-
lju, 10. listopada proslavit zajedno sa Hrvatskom do-
punskom školom proslavit će Dane kruha.  
Slavlje će započeti sv. misom u 11.30 sati u crkvi St. An-
tonius u Waiblingenu. Hrvatska škola je poslije sv. mise 
pripremila popodnevno slavlje u dvorani sv. Ante. Svi su 
srdačno pozvani! 

ŠVICARSKA 
9. listopada održat će se HRVATSKA VEČER u Baaru, 
Waldmallhalle. Gost večeri Ivan Mikulić.
6. studenog  u Schlierenu (ZH), Sporthalle Unterrohr na-
stupaju
Mate Bulić, Alkari, KUD S.S. Kranjčević, Ana Badrov i DJ 
Ante.
20. studenog u SCHLIERENU/Zürich, SPORTHALLE 
UNTERROHR nastupit će Prljavo kazališe  i Gibonni .
 Sve daljne informacije na www.hrvati.ch
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Graz: Preminuo umjetnik Helmut Gross

pRoMoCIjA dvIje KnjIGe fRA vlAdIMIRA eRešA

piše: Kata čančar           

Fra Vlado Ereš, voditelj 
HKZ Lausanne i Wallisa je 
početkom kolovoza u Širo-
kom Brijegu predstavio dvije 
nove knjige pod nazivom “Li-
jepo je moliti i raditi s našim 
narodom” i “Naš križni put u 
Lurdu”. Na početku je sve na-
zočne pozdravio i promoci-
ju otvorio Mg. Mario Raguž, 
urednik HTV-ove “Religijske 
kulture” u koju spadaju “Du-
hovni izazovi”, “Mir i dobro”, 
“Riječ i život” “Ekumena”... 

Fra Stipe Biško, širokobri-
ješki župnik, govorio je o po-
znatom marijanskom svetištu 
Lurd. - U početku, malo mje-
sto s 3 tisuće stanovnika, a da-
nas grad sa preko 340 hotela. 
Samo Pariz ima više hotela od 
Lurda. U tom zabitom mje-
stu u podnožju gorja Pirineje 
na francusko španjolskoj gra-
nici dogodila su se ukazanja 
Majke Božje siromašnoj dje-
vojčici Bernardici. Od tada do 
danas, a prošlo je preko 150 
godina, redaju se pojedinci i 
grupe koji hodačaste Gospi u 
Lurd. Godišnje u Lurd hodo-
časti više od 5 milijuna vjerni-
ka. -

Suradnica pri HKZ La-
usanne i Wallis Kata Čan-
čar, upoznala je posjetitelje 
sa sadržajem knjige i govori-
la o pozadini njezina nastan-

ka. - Knjiga je nastajala na vi-
deo vrpci, postaje je fra Vlado 
molio iz sve duše, srca i uma. 
Knjiga ima 145 stranica, bo-
gata je fotografijama hodoča-
snika koji su posljednjih 22 
godine zajedno sa fra Vladom 
putovali u Lurd. U nepune 
dvije godine knjiga je doživje-
la dva izdanja, a u tisak će idu-
ćih dana i treće.- 

Franjica Kos, predsjednica 
misijskog vijeća i tajnica Hr-
vatskog svjetskog kongresa i 
Hrvatske kulturne zajedni-
ce za Švicarsku predstavila je 
knjigu “Lijepo je moliti i ra-
diti s našim narodom”.  Kos je 
iznijela proces nastanka knji-
ge na 515 stranica koja je ta-
kođer oslikana s više od 1500 
slika. Knjiga donosi tematiku 
života i rada, odnosno funk-
cioniranja jedne Hrvatske ka-
toličke misije u svijetu, ovdje 

Fra Vlado Ereš u knjizi opisao 
život i rad HKM u St. Gallenu

konkretno St. Gallen. 
Dr. fra Iko Skoko je u kra-

ćim crtama iznio podatke o 
autoru: - fra Vlado je do sada 
napisao četiri knjige, 11 go-
dina je izdavao misijski list u 
Singenu u Njemačkoj. U sva-
koj knjizi prepoznatljivi su 

duboki tragovi njegova rada s 
narodom.-

Na promociji knjiga nastu-
pila je klapa “Dobrkovići” iz 
prve župe i mjesta gdje je fra 
Vlado Ereš gradio crkvu. Po-
sebna zahvalnost za predivnu 
večer osoblju hotela “Park” na 

čelu sa Miljenkom Crnjcem, 
fra Vladinoj subraći i dra-
gim prijateljima, tiskari “SU-
TON” iz Širokog Brijega, 
koja je tiskala knjigu o Lurdu, 
medjiskim pokroviteljima, ra-
dijima u Hercegovini i Večer-
njem listu.

Rade lukić

S tugom u srcu oprašta-
mo se uime udruge Au-
strijsko-hrvatske inicijative 
(Österreichisch-kroatische 
Initiative) od našeg prijatelja 
Helmuta Grossa (26.1.1942 
- 11.9.2010.) Sjećat ćemo ga 
se kao izvanrednog čovje-
ka i velikog umjetnika, koji 
je pridonjeo dijalogu nacija, 
primjerice tijekom „Umjet-
ničkih razgovora ‚Ti i ja’ bez 
granica“ (Künstlergespräch 
„Du und Ich“ Grenzenlos), 

što ih je naša udruga upriliči-
la u prosincu 2009. „Odakle 
god da uđete u Steiermark, 
bilo kroz mjesto Pack, gor-
je Wechsel ili prijevoj Phyrn, 
prvo što ćete ugledati bit će 
djelo Helmuta Grossa: Zele-
no srce Steiermarka“. 1972. 
umjetnik je na molbu tadaš-
njeg Zemaljskog vijećnika za 
turizam Franza Wegarta krei-
rao markantni logotip s natpi-
som „Steiermark, zeleno srce 
Austrije“. Helmut Gross bio 
je ipak više od pukog grafi-
čara, a prije svega izvrstan sli-

kar. „Kićica mora pjevati“, bio 
je njegov kredo. „Ne znam 
pisati, ali ne znam ni šutje-
ti, stoga slikam“, rekao je jed-
nom Helmut Gross. Slikati je 

umio utoliko bolje, a njego-
va je umjetnost bila u punom 
smislu riječi Gross-Artig, 
što je njemačka igra riječi od 
„gross“ za „veliko“ i „Art“ za 
„umjetnost“. Sukladno tome i 
broj njegovih poklonika bio je 
„gross“ – „velik“.

Helmut Gross rođen je 
1942. u Osijeku, odrastao 
dvojezično •  od  najranijeg 
djetinjstva okušavao se u cr-
težu i slici • od 1957. živio u 
Austriji • pohađao Školu pri-
mjenjene umjetnosti u Gra-
zu •  10  godina  djelovao  kao 

slobodni umjetnik-slikar i 
grafičar  •  izrađivao nacrte  za 
turističke reklame Steiermar-
ka •  1972.  nacrt  za:  Steier-
mark – zeleno srce Austrije • 
dizajn za kulturalni i turistič-
ki magazin Alpe-Adria  • pe-
dagoška izobrazba i učiteljska 
sprema na AHS-Oberstufe • 
likovni pedagog pri BORG-
Deutschlandsberg • od 1988. 
potpuno se posvetio umjet-
nosti •  brojne  izložbe  u  ze-
mlji i inozemstvu, posljednje 
2008. u Hrvatskoj, Vojvodini 
i Bruxellesu.
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 dražen Bušić, autor 
filma Biblijsko bdjenje

Prošlo je dvije godine od 
kako je održana Biskupska Si-
noda u Vatikanu. Tema susre-
ta bila je Božja riječ u životu i 
poslanju Crkve. Tom prigo-
dom je papi i svim sudionici-
oma Sinode uručen hrvatski 
dokumentarac Biblijsko bdje-
nje. Radi se o jednoj potpuno 
novoj i originalnoj pobožno-
sti koju je prije devet godina 
pokrenula grupa muževa iz 
velikogoričke župe Navješte-
nja Blažene Djevice Marije. 
Biblijsko bdjenje je oblik ča-
šćenja Božje riječi tako da se 
Biblija pročita od korica do 
korica. 

Za to je potrebno pet dana 
i pet noći i oko stotinu čitača 
koji čitaju svaki po pola sata. 
Sudjelovao sam prve godine 
i već tada mi je sinulo: ovo je 
nešto genijalno! 

Ono što mi tada nije bilo 
niti u primisli je da ću jedno-
ga dana o tome snimiti doku-
mentarac. 

To se dogodilo sedam go-
dina kasnije. Zainteresirani su 
ga mogli vidjeti na nekoj od 
desetak javnih projekcija odr-
žanih po našim hrvatskim žu-
pama i izvan domovine u Ka-

toličkim misijama. U filmu 
su osim pokretača sudjelovali 
naši poznati teolozi i biskupi. 

 
Za sve koji film nisu gledali 

evo nekoliko zanimljivih izja-
va:

 
To je jedno posebno iskustvo. 

Mnogi od ljudi koji sudjeluju u 
čitanju Božje riječi budu pota-
knuti uzeti Bibliju koju će či-
tati doma. To i je cilj. Da Sv. 
Pismo bude što prisutnije u ži-
votu svakoga čovjeka posebno 
vjernika, da po njemu mogu 
živjeti i svjedočiti drugima.To 
iskustvo za mene  je značilo po-
tvrdu svega onoga što kao sveće-
nik i teolog o Božjoj riječi nosim 
u sebi. U Knjizi dojmova sam 

zapisao da je Božja riječ ushit 
mojega života.
mons. vjekoslav Huzjak,   
biskup bjelovarsko-bilo-
gorski
 

Kada negdje putujem, uz-
mem i putovnicu ali ako nisam 
uzeo Sv. Pismo barem Novi 
zavjet, nešto mi nedostaje. Sim-
bolično rečeno, Sv. Pismo je za 
mene i moja osobna karta gdje 
ja otkrivam sebe, svoj identitet, 
svoje poslanje, svoju ulogu i svo-
ju putovnicu za onu konačnu 
domovinu.
mons. Marin Barišić
nadbiskup splitsko-ma-
karski

 
‚Božja riječ je znak Božje 

prisutnosti, ohrabrenje, izvor 
snage, potvrda trajne Božje 
ljubavi koju neprestano do-
življavam. Božja riječ je trajni 
korektiv koji traži od mene da 
promišljam svoj život, djelo-
vanje, služenje.
mons. Ivan Miklenić
urednik Glasa Koncila

 

Za mene je Biblija, Sv. Pi-
smo staroga i Novoga zavjeta, 
knjiga i pismo koje mi je Bog 
sam uputio preko pisaca Sta-
roga i Novoga zavjeta. Zato u 
Bibliji susrećem samoga Boga 
preko Njegove riječi, Njegov go-
vor, Njegove upute. Sv. Pismo 
je knjiga koja je izuzetno boga-
ta savjetima za život, uputama 
za život, da bi čovjek imao ži-
vot ispunjen smislom.
dr. Adalbert Rebić
bibličar 

 
Jednoga dana sreo sam pri-

jatelja koji je proveo u Africi 
kao misionar nekoliko godina. 
On mi je ispričao jedan detalj. 
Urođenicima (koji znaju čitati, 
op.a.) kada daš Bibliju u ruke, 
onda za dva-tri mjeseca je ta 
Biblija toliko zgužvana, toliko 
je zgnjecana, toliko je masna i 
rastrgana. Oni je toliko čitaju! 
Dakle, moja želja je da i naše 
Biblije budu takve, da se stidi-
mo ako su kao nove.
Božidar prosenjak,
književnik

 Krajnji cilj Biblijskog bdje-

nja? Krajnji cilj je ljude upo-
znati s Biblijom. Hej ljudi, 
postoji jedna knjiga, zove se Bi-
blija i u njoj puno lijepoga piše, 
zanimljivog i korisnog za vaš 
život. Zato čitajte je. 
eva Marija jakirčević,
tajnica 1. Biblijskog bdje-
nja

 
 
Tumačenje RIJEČI? Ono 

dolazi kasnije. Ja se njoj kla-
njam i kada je ne razumijem. 
Uvijek je moj kontakt s Božjom 
riječi prvo bio da je nisam ra-
zumio. Ali sam vrlo rano pri-
mijetio da je drugačija, da je 
nad drugim riječima, da do-
lazi iz drugih krajeva. Nekako 
sam osjetio potrebu da se na to 
treba skrenuti pozornost.
Marijan Bušić, prof.,
idejni pokretač Biblijskog 
bdjenja

 

Sve daljne informacije: 
0038512985225, drazen.bu-
sic@zg.t-com.hr, http://blog.
vecernji.hr/drazen-busic/.

Hrvatski 
dokumentarac 
za papu 
Benedikta XVI

Dolazak novih sestara u HKM Augsburg
Stjepan Starčević

Odlukom uprave 
Franjevačke hercego-
vačke provincije doš-
lo je do zamjene sesta-
ra u HKM Augsburg. 
Misiju su napustile s. 
Verena Rupčić i s. Ines 
Marić. U HKM Au-
gsburg od 1985. djelu-
ju sestre franjevke her-
cegovačke provincije. 
Dosad su djelovale s. 
Petronila Vasilj, s. Ce-
cilija Galić, s. Marijeta 

Čavar, s. Karla Vranj-
ković, s. Mira Soldo, s. 
Nevenka Babić, s. Lidi-
ja Glavaš, s. Marta Ba-
rišić, s. Izabela Galić, s. 
Lucijana Kraljević, s. 
Maksimilijana Palac i 
gore navedene sestre. 
U Misiji ostaje sestra 
Maksimilijana, a dola-
ze s. Verica Grabovac i 
s. Marta Barišić. 

Sestra Verica Grabo-
vac je rođena u Kneš-
polju (Široki Brijeg). 
Školu je završila pri Bo-

goslovnom fakultetu iz 
katehetskog pastora-
la i religijske pedagogi-
je. Takođe se školovala 
i na Institutu za crkve-
nu glazbu i vođenje li-
turgijskog pjevanja. 
Do sada je radila u Nje-
mačkoj, u Heilbronnu 
i Kölnu, a u domovini 
u Baškoj Vodi. Školska 
je sestra Franjevka her-
cegovačke provincije.

Sestra Marta Barišić 
je rođena u župi Pro-
zor-Rama. Školu je za-

vršila u Zagrebu na Bo-
goslovnom fakultetu 
katehetski Institut re-
ligiozne pedagogije i 
crkvene glazbe za vo-
đenje crkvenog pjeva-
nja. Kao vjeroučiteljica 
je radila na više mjesta 
u Hercegovini, u Nje-
mačkoj u HKM Au-
gssburg, Heilbronn i 
sad ponovo dolazi u 
HKM Augsburg. Škol-
ska je sestra Franjevka 
hercegovačke provin-
cije.
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Marina Stojak

Na blagdan Gospe Veliko-
ga hrvatskog krsnog zavjeta u 
crkvi Presvetoga Trojstva de-
setogodišnji voditelj Hrvatske 
katoličke zajednica (HKZ) 
Sindelfingen fra Marinko Vu-
kman oprostio se od zajedni-
ce i  odlazi na mjesto župni-
ka Hrvatske katoličke misije u 
Kelkheim pokraj Frankfurta. 
Na njegovo mjesto dolazi fra 
Ivica Erceg, dosadašnji vodi-
telj HKM Wuppertal. Sveča-
no misno slavlje pred više sto-
tina vjernika  predvodio je fra 
Vukman u zajedništvu sa Kar-
lom Kaufmannom, dekanom 
dekanata Böblingen, fra An-
tom Buljan Vukom, gvardi-
janom franjevačkog samosta-
na sv. Gabrijela u Münchenu, 
fra Nediljkom Brečićem,  vo-
diteljem HKZ Stuttgart, dr. 
fra Antom Akrap, vlč. Ivicom 
Komadina, voditeljem HKZ 
Reutlingen i još pet svećenika 
i uz asistenciju đakona Ivana 
Jeleca. Opraštajući se od vjer-
nika s područja ove zajednice 
Fra Marinko je u zaključnoj ri-
ječi rekao:  - U našem životu 
događaju se razne promjene. 
Zapravo život je nezamisliv 
bez promjena, pa bile one na 
bolje ili na gore, bile one ružne 
ili lijepe. I u Crkvi se događaju 

promjene: dolaze novi bisku-
pi, svećenici, župnici. Evo i ov-
dje u Sindelfingenu učinjena 
je promjena. 

Ove promjene, svi mi, koji 
se premještamo i vi od ko-
jih se opraštamo, i oni koji-
ma dolazimo,  doživljavamo 
na različite načine. Kod svih 
se nas miješaju i tuga i radost, 
zahvalnost, i nemar, prihvaća-
nje i neprihvaćanje, strah i op-
timizam. Ljudi smo, nismo 
hladni neosjećajni kamen, ili 
drveni kipovi. Živjeti na jed-
nome mjestu, srasti s mje-
stom i ljudima, pustiti korije-
ne, a onda biti presađen, a to 
nalikuje čupanju – nije baš ni 
lako. Nakon deset godina rada 
u ovoj zajednici, prije toga 19 
godina u Stuttgartu sve-  uku-
pno 29 godina u ovoj biskupi-
ji i pokrajini Baden-Württem-
berg odlazim na novo radno 
mjesto u pokrajinu Hessen u 
Hrvatsku katoličku župu Ma-
in-Taunus/Hochtaunus sa 
sjedištem u Kelkheimu kraj 
Frankfurta. Odlazim oboga-
ćen našim zajedništvom, ali 
vi znate da ću vas zauvijek no-
siti u svom srcu.  Radosno ću 
se sjećati godina provedenih 
u ovoj sredini. Vjerovali smo i 
ljubili – iz vjere i ljubavi smo 
djelovali. Poslovi su se name-
tali, zadatke smo rješavali – 

osluškivali što se u domovini 
dogada, radovali se radostima 
i trpjeli zbog neuspjeha. Ali 
ova je zajednica – to sad želim 
glasno posvjedociti – postala 
i ostaje veliki hrvatski uspjeh. 
U svakodnevnim pothvatima 
naučili smo što nam zapravo 
znači Isus Krist i što nam vri-
jedi jedna i jedina domovina.-

Na desetogodišnjem radu 
i brizi za vjernike na područ-
ju ove zajednice fra Marinku 
su zahvalili generalni konzul 
RH u Stuttgartu, Ante Cicva-
rić, vlč. Slavko Majić, gvardi-
jan o. Buljan, dekan Kaufman, 
predstavnici župe njemač-
ke župe Presvetoga Trojstva 
u Sindelfinegnu i pastoral-
nih vijeća hrvatskih zajednica 
iz Sindelfingena, Leonberga 
i Herrenberga,  uime delega-
ta fra Josipa Bebića, dr. Adolf 
Polegubić, gradonačelnik dr. 
BerndVöhringer, referent za 
katolike drugih materinskih 
jezika u biskupiji Rottenburg-
Stuttgart Ulrich Reif i o. Jo iz 
Indije. 

Misno slavlje uveličao je 
mješoviti zbor zajednice pod 
vodstvom s. Bernardete i zbor 
mladih zajednice Salve ange-
li pod vodstvom Natalije Po-
ljak. U zabavnom dijelu na-
stupio je Tamburaški sastav 
Plavi Dunav.

SIndelfInGen velIčAnSTven opRošTAj od vodITeljA MISIje
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Fra Marinka Vukmana 
ispratile stotine vjernika

Promjena svećenika u HKM-a
Fra Ivica Erceg, dušobrižnik u Hrvatskoj katoličkoj župi 
Oca Ante Antića u Frankfurtu na Majni nakon četiri godine 
pastoralnog djelovanja, oprostio se od zajednice i odlazi u 
HKM Sindelfingen, a na njegovo mjesto je došao fra Ivan 
Čikara iz Splita. Fra Rudolf Belko iz HKM Nürnberg odlazi 
u HKM u Saarbrücken, njegovo mjesto je preuzeo don 
Mato Križić. Jozo Župić iz HKM Ludwigsburg odlazi u HKM 
München, na njegovo mjesto dolazi novi svećenik fra Ante 
Maleš, a HKM Wuppertal vodit će fra Željko Ćurković.
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piše: elke lukić

Za trećeg biskupa dijeceze Želje-
zno (Eisenstadt) u nazočnosti 4 kardi-
nala, 52 nadbiskupa i biskupa, 3 gvar-
dijana, 230 svećenika, 320 tamburaša 
iz čitavog Gradišća te brojnih vjernika 
pristiglih sa svih strana zaređen je gra-
dišćanski biskup dr. mag. Egidije Živ-
ković. Svečanost su uveličali kardinal 
Christoph Schönborn, metropolit 
bečki, zajedno s kardinalom Josipom 
Bozanićem, metropolitom zagrebač-
kim, te bivšim biskupom ove dijece-

ze Paulom Ibyjem. Svečanosti su na-
zočili i dvojica poznatih gradišćanskih 
Hrvata, naime ministar obrane Repu-
blike Austrije, Norbert Darabos, mi-
nistar za poljoprivredu, šumarstvo, 
zaštitu okoliša i vodoprivredu, Niki 
Berlakovich, voditelji Hrvatskih ka-
toličkih misija u Austriji, predsjednik 
udruge Austrijsko-hrvatske inicijati-
ve iz Graza, Rade Lukić, te brojni go-
sti iz Hrvatske, gradišćanski Hrvati iz 
Austrije, Slovačke i Mađarske i drugi. 

KUD BH „Rubina“ iz Beča još je 
jednom pokazao sav raskoš i ljepo-

tu hrvatskih narodnih nošnji, za koju 
su se zainteresirali i novinari najvećeg 
austrijskog dnevnika „Kronen Zei-
tung“. Poslije svečane svete mise čla-
novi KUD-a zaplesali su s vjernicima 
u zajedničkom, velikom kolu.

Biskup Živković je rođen u Stinjač-
kom vrhu, župa Stinjaki u južnom 
Gradišću. Važi za visokoobrazovnog 
teologa i velikog hrvatskog domo-
ljuba koji se ovom prigodim obratio 
mnoštvu na gradišćansko-hrvatskom 
jeziku i pozvao vjernike da ne zabora-
ve svoj jezik i hrvatsku kulturu. 

dR. MAG. eGIdIje ŽIvKovIĆ je novI BISKUp dIjeCeze Željezno (eISenSTAdT)

Nagrada za razvoj forenzike

Gradišćanski Hrvat novi biskup

Predsjednik Sveučilišta New Ha-
ven, prof.dr. Steven Kaplan i naj-
priznatiji svjetski forenzičar prof.dr. 
Henry Lee, u američkoj saveznoj drža-
vi Connecticut, u Ledyard-u,  tijekom 
održavanja 19-tog Annual Markle 
Symposium-a, koji je okupio neko-
liko stotina najugledniji forenzičara 
iz SAD-a, dodijelili su ovogodišnju 
Nagrada za međunarodnu izvrsnost, 
(International Distinguished Servi-
ce Award), kao najprestižniju nagra-
du Sveučilišta u New Havenu u ovoj 
kategoriji prof.dr. Draganu Primorcu. 
U obrazloženju stoji da se nagrada do-
djeljuje zbog njegovog iznimnog do-
prinosa u razvoju forenzičkih znano-
sti. Uz prof. dr. Dragana Primorca, u 
drugim kategorijama nagrade su pri-
mili i neke od najuglednijih osoba iz 
javnog života SAD-a.

Po završetku ceremonije dodjele 
nagrada potpisan je Ugovor o surad-
nji između  Sveučilišta New Haven i 
Sveučilišta u Splitu kojim se po prvi 
put na našim prostorima otvorila mo-
gućnost sustavne suradnje jednog hr-
vatskog i jednog američkog Sveuči-
lišta. Ugovor o suradnji potpisali su 
prof. dr. Ivan Pavić, rektor Sveučili-
šta u Splitu te prof. dr. Steven Kaplan, 

predsjednik Sveučilišta New Haven, 
a suradnja započinje već od ove aka-
demske godine i to s područjem fo-
renzičkih znanosti gdje će se radi-
ti na razmjeni nastavnika i studenata 
te znanstvenoj suradnji. Cilj je da se 
uskoro pokrene zajednički Studij u 
kojem se školuju budući magistri fo-
renzičkih znanosti, a gdje bi američki 
studenti provodili jednu studijsku go-
dinu u Hrvatskoj, a hrvatski studen-
ti u SAD-u.  Ovakav oblik suradnje 
te školovanje vrhunskih forenzičara 
prema najsuvremenijim programima 
kao i suradnja na Programu nacio-
nalne sigurnosti jedan je od ključnih 
nastojanja obje Vlade u borbi protiv 
međunarodnog terorizma, kriminala 
i korupcije. 

- Nagradu doživljavam kao osobno 
priznanje, ali i kao priznanje svim hr-
vatskim forenzičarima za njihov dosa-
dašnji rad, pogotovo za rad na identi-
fikacijama žrtava Domovinskog rata. 
Danas sam sretan i zbog potpisivanja 
suradnje Sveučilišta u Splitu i Sveuči-
lišta New Haven jer takav model su-
radnje, našim sveučilištima otvara 
potpuno nove mogućnosti. Hrvatska 
forenzika ima sjajnu budućnost i uvje-
ren sam, bitno će doprinijeti razvo-

dR. dRAGAnU pRIMoRCU nAGRAdA zA MeĐUnARodnU IzvRSnoST SveUčIlIšTA U neW HAvenU

ju našeg društva, a nedvojbeno je da 
će imat i ključnu ulogu u borbi protiv 
kriminala, korupcije, terorizma i svih 
drugih neprihvatljivih ponašanja koji 
svaku državu čine ranjivijom i nesta-
bilnijom. Veseli me i veliki interes mla-
dih za ovom strukom, a osobno ću uči-
niti sve da što veći broj naših studenta 
jedan dio stručnog i znanstvenog usa-
vršavanja prođe na nekoj međunarod-
no priznatoj forenzičkoj instituciji – 
rekao je Primorac nakon što je primio 
nagradu.

Tijekom narednih dana hrvatska 
delegacija u čijem su sastavu i dvo-
je najboljih studenata splitskog foren-
zičkog programa Paola Kučan i Ivana 

Dragičević, obići će Forenzički labo-
ratorij državne policije Connecticut-a, 
upravo dovršeni Institut za forenzičke 
znanosti nazvan po dr. Henry Lee-u te 
novi kompleks Sveučilišta u New Ha-
venu.

Dekan Fakulteta za forenzičke zna-
nosti, Sveučilišta New Haven, prof.dr. 
Timothy Palmbach, čestitavši prof.dr. 
Draganu Primorcu na dobivenoj na-
gradi, potvrdio je da će sljedeće godi-
ne  određen broj njegovih studenata 
dio nastave obaviti u Hrvatskoj te da 
će sudjelovati u jednom od najprestiž-
nijih forenzičkih skupova koji će se od 
20 - 24. lipnja 2011. godine održati na 
Bolu. (ms)
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S Renatom Lukić, djelatni-
com odjela prodaje i marke-
tinga tvrtke Gredelj d.o.o. ne-
posredno po završetku sajma 
ragovorala je Nevenka Oršu-
lić: 

U kojoj ste mjeri zadovolj-
ni sajmom ? 

Našoj tvrtki je ovo četvr-
ti nastup na Innotransu za-
redom i definitivno jedan od 
najboljih i najuspješnijih. Po 
prvi puta smo predstavili našu 
lokomotivu JT38 napravlje-
nu za Kosovske Željeznice za 
koju je interes bio iznimno 
velik. Također smo ostvari-
li suradnju s češkom tvrtkom 
LEGIOS, s kojom smo i pot-

pisali Ugovor o izradi okvira 
okretnih postolja. Ostvarili 
smo brojne kontakte s poten-
cijalno novim kupcima te na-
kon sajma očekujemo, pose-
bice s nekima, uspješan razvoj 
suradnje. Smatramo kako 
smo se na Innotransu marke-
tinški vrlo dobro predstavili, 
te s pravom očekujemo upi-
te novih potencijalnih kupaca 
koje smo na sajmu upoznali 
s našim proizvodnim mo-
gućnostima i potencijalima.     
Osjeća li se pad potražnje 
zbog gospodarske krize? 

Pad potražnje zbog gospo-
darske krize je za nas relati-
van pojam. Naravno da smo 

kao i većina drugih hrvatskih 
i svjetskih tvrtki koja se bavi 
proizvodnjom na neki način 
pogođeni globalnom krizom 
što se manifestira težim dobi-
vanjem poslova zbog pada po-
tražnje za novim željezničkim 
vozilima. Međutim, naša tvrt-
ka gospodarsku krizu na neki 
način doživljava i kao šansu za 
prodaju obnovljenih, moder-
niziranih i rekonstruiranih 
željezničkih vozila kojima se 
vijek trajanja produljuje za na-
rednih tridesetak godina, te 
kvalitetom, performansama i 
izvedbom predstavljaju prak-
tički nova vozila ali sa znatno 
nižom cijenom. 

zAGReBAčKI GRedelj UGovoRIo poSAo nA SAjMU InnoTRAnS 2010. U BeRlInU

Na Međunarodnom saj-
mu transportne tehnologije, 
Innotrans  2010., koji je odr-
žan od  21. do 24. rujna u Ber-
linu, predstavljeni su  u orga-
nizaciji Hrvatske gospodarske 
komore tvrtke Đuro Đaković 
- Specijalna vozila Slavonski 
Brod, Đuro Đaković - Strojna 
obrada Slavonski Brod, Feliks 
produkti iz Siska te na samo-
stalnim izložbenim prostori-
ma Končar, Gredelj i Altpro 
iz Zagreb te DIV Bregana. Na 
sajmu su ukupno nastupila 
2242 izlagača što je za tristoti-
njak izlagača više nego 2008. 
godine. Zagrebački Gredelj 
i češki Legios 22. su rujna na 
sajmu potpisali ugovor vrije-
dan 10 milijuna eura za proi-
zvodnju okretnih postolja za 
teretne vagone. Predsjednik 
uprave Gredelja Ivan Tolić, 
naglasio je kako će ovim ugo-
vorom te prošlogodišnjom 
modernizacijom Gredelja 
biti otvorena i dodatna radna 
mjesta za visokoobrazovane 
mlade ljude, koji mogu udo-
voljiti složenim zahtjevima 
nove tehnologije. „Do surad-

nje je došlo u kontaktu izme-
đu dviju tvrtki prije nekoliko 
mjeseci u Zagrebu, a detaljne 
razgovore vodili smo na ber-
linskom sajmu”, rekao je To-
lić dodavši kako su već javili 
u Zagreb da počne proizvod-
nja. Na sajmu je predstavljen 
i prototip elektromotornog 
vlaka za regionalni promet 
koji su zajednički izgradi-
li Končar - Električna vozila i 
TŽV Gredelj. Predstavljanje 
tog vlaka na sajmu u Berlinu 
izazvalo je veliku pozornost 
publike, medija i uzvanika. 
Na predstavljanju se okupio 
velik broj direktora te ostalih 
predstavnika austrijskih, ma-
đarskih, slovenskih, srpskih, 
slovačkih, bosanskohercego-
vačkih i drugih željeznica te 
poslovnih partnera HŽ-a i 
tvrtki proizvođača. Održana 
je i kratka prezentacija tehnič-
kih karakteristika tog vlaka, 
niskopodni elektromotor-
ni vlak za regionalni prijevoz 
ima 212 mjesta za sjedenje i 
220 za stajanje, a najveća br-
zina mu je 160 kilometara na 
sat. (ms)
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Hrvatski vlak senzacija sajma

Renata Lukić: Ostvarili smo brojne 
kontakte s potencijalnim kupcima
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HRvATSKA BRodoGRAdnjA I pRoIzvoĐAčI BRodSKe 
opReMe nA SAjMU SMM 2010. U HAMBURGU

zAGReBAčKI GRedelj UGovoRIo poSAo nA SAjMU InnoTRAnS 2010. U BeRlInU

Hrvatski vlak senzacija sajma

Pet hrvatskih tvrtki 
među 2000 izlagača

Na 24. međunarodnom 
sajmu brodogradnje i brod-
ske opreme od 7. do 10. ruj-
na u Hamburgu u Njemač-
koj u organizaciji Hrvatske 
gospodarske komore i Hr-
vatske brodogradnje Jadra-
nbrod te uz potporu Mini-
starstva gospodarstva, rada 
i poduzetništva predstavi-
lo se pet hrvatskih brodo-
gradilišta te 14 proizvođa-
ča brodske opreme. Na tom 
najvećem svjetskom saj-
mu brodogradnje svoje je 
proizvode predstavilo uku-
pno 2000 izlagača iz 50 ze-
malja, a sajam je privukao 
oko 50.000 posjetitelja. Na-
glasak je ovogodišnjeg saj-
ma bio na očuvanju okoli-
ša i upravljanju troškovima.  

Sajam se održavao u pozitiv-
nom ozračju s obzirom da 
svi očekuju rast tržišta te po-
zitivne pomake u poslovanju 
u industriji brodogradnje i 
prijevozništva. Najveća oče-
kivanja vezana su uz rast azij-
skog tržišta, posebice Kine i 
Indije.

Tridesetak nacionalnih 
štandova, uključujući i hr-
vatski, govori o tome da vla-
da interes za poticanjem i 
razvojem brodograđevne in-
dustrije, naglasila je Zoja Cr-
nečki, v.d. direktora Sektora 
za industriju HGK dodavši 
kako je predstavljanje hrvat-
ske brodogradnje na sajmu 
dočekano s velikim zanima-
njem. Hrvatski je štand već 
tradicionalno bio dobro po-

sjećen, održani su razgovori 
s postojećim i potencijalnim 
poslovnim partnerima, a po-
zitivna su očekivanja od stra-
ne hrvatskih izlagača oprav-
dana, zaključila je Crnečki. 

Na hrvatskom nacional-
nom štandu predstavili su se 
3. maj brodogradilište, Ulja-
nik brodogradilište, Brodo-
split brodogradilište, Bro-
dotrogir, Brodogradilište 
Viktor Lenac, a od proizvo-
đača brodske opreme Elka 
kabeli, Somet, Ventilator – 
TVUS, Vulkan nova, Indi 
metal, Tvornica turbina Kar-
lovac, Adriadisel, Končar – 
Generatori i motori, Končar 
KET, Adria Winch, OMW 
Indoil, BIGA Grupa, GIU 
Elmeh i Formator. (ms)
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jakov vranković
 
Nekoliko članova Društva 

prijateljskih gradova Koblenz-
Varaždin sa  svojim predsjed-
nikom dr. Friedhelmom Pie-
per posjetilo je grad-prijatelj 
Varaždin tijekom popular-
nog Špancirfesta. Gosti iz Ko-
blenza bili su prezadovoljni 
dočekom, a primio ih je i gra-
donačelnik Varaždina Ivan 
Čehok, koji im je zaželio do-
brodošlicu i, među inim, ugo-
dan boravak u gradu. Nakon 
pozdravnih govora razmije-
njeni su i prigodni pokloni. 
Dr. Pieper je imao čast sresti 
se i sa predsjednikom Repu-
blike Hrvatske Ivom Josipo-
vićem. Slika tog susreta objav-
ljena je u ovdašnjim listovima. 
Kako im je bilo u našem Va-

raždinu ispričala nam je, 
puna  lijepih dojmova, dobra 
nam znanica  gospođa Erika 
Bogler.

Poznato Vam je da sam ja 
članica Društva Koblenz-Va-
raždin od samog početka nje-
gova djelovanja. U Varaždinu 
sam bila već nekoliko puta, a 
ovaj sam put s posebnim za-
dovoljstvom sa svojim supru-
gom išla na Špancirfest  koji 
me uvijek izuzetno razvese-
li. Ni dosadna kiša nije mogla 
spriječiti da se na nedjeljnom 
mimohodu brojnih skupina 
u šarolikim odorama okupi 
velik broj promatrača. Meni 
su se osobito svidjeli Šiben-
ska gradska straža i Trenkovi 
panduri iz Požege, što, daka-
ko, ne znači da druge skupine 
nisu bile podjednako lijepe. 

Kako su Vas primili Vaši pri-
jatelji?

Znate kako se primaju pri-
jatelji. Mog supruga i mene 
veže pravo prijateljstvo sa obi-
telji Dražena i Vesne Lopavić. 
Njihov sin Ozren je student i 
bio je kod nas u Koblenzu dva 
tjedna kako bi usavršio nje-
mački jezik.Čuo sam da ste 
gradonačelniku Čehoku po-
klonili sanduk ovdašnjeg po-
znatog vina?

Aktivni član našeg društva 
i poznati vinar Toni Reif, čiji 
se vinograd nalazi na znanom  
vinogorju  uz rijeku Mosel, 
specijalno je nupunio boce sa 
natpisom na oba jezika: „Pri-
jatelji Koblenz i Varaždin“. 
Dio smo poklonili gradona-
čelniku, a ostatak prodavali 
na našem postavu. Ja sam že-

nama Purgericama pokloni-
la tkaninu za njihove odore. 
Da li će Vam Varaždinci uz-
vratiti posjet?

Predsjednik našeg Društva 
dr. Pieper pozvao je gradona-
čelnika i naše varaždinske pri-
jatelje u posjet sljedeće godine 
kada se u našem gradu, od 15. 
travnja do 16.listopada, odr-
žava popularna BUGA (Bun-
degartenschau). Nadam se da 
će prihvatiti poziv.Gospođo 
Bogler, Vi vrlo dobro govori-
te naš jezik. Kako ste i gdje na-
učili hrvatski?

Prigodom jednog posjeta 
Varaždinu to me je upitao i je-
dan novinski izvjestitelj. Zna-
te,  ja sam rođena u Rumun-
skoj, u Banatu, i kao mala 
djeca još smo u vrtiću učili vaš 
jezik. Meni je to, kao što vidi-

te, od velike koristi. Bilo gdje 
da se nađem u Hrvatskoj, u 
Zagrebu, Varaždinu ili gdje-
god drugdje, osjećam se kao u 
svojoj domovini.

Baš tako mi sretno odgo-
vara naša Erika koju na našim 
feštama uvijek možete vidje-
ti sa kamerom i foto-apara-
tom. Milo je slušati o tako lije-
pim osjećajima, a siguran sam 
da ih dijele i drugi koji su bili 
na popularnom Špancirfestu. 
Naravno da i meni takve lije-
pe riječi pričinjaju zadovolj-
stvo.

Velik broj Nijemaca posje-
tio je ove godine našu domo-
vinu. Vjerujem da će podjed-
nako lijepim riječima govoriti 
o svom boravku u nekom od 
naših prekrasnih turističkih 
bisera.

pRIjATeljI Iz KoBlenzA nA špAnCIRfeSTU U vARAŽdInU
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Varaždin je lijepo dočekao 
svoje prijatelje iz Koblenza
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MJESEČNIK ZA ISELJENE HRVATE

Kardinal Bozanić na 

četrdesetoj obljetnici 

misije u Hamburgu

Draži mi je osmijeh 

moje majke od svih 

zlatnih medalja

Uskoro počinje 

snimanje fi lma o 

životu Zvonka Bušića

str. 8. -10.

str. 6.-7.

str. 12.-13.

HAMBURG

SANJA JOVANOVIĆ

ZVONKO BUŠIĆ

str. 4.- 5.

Wir wünschen Ihnen ein frohes Weihnachtsfest und ein gutes neues Jahr 2010.
Želimo svima blagoslovljen Božić i sretnu Novu 2010. godinu

Vicka: Bila sam 
bolesna, ali to 
ne smatram 
bolešću nego 
Božjim darom

  B U K A L
      POGREBNA FIRMA

089/ 48 00 47 65
0173/ 566 43 10

   Sedanstr.30
  81667 München          www.bukal.de
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MJESEČNIK ZA ISELJENE HRVATE

Tenisko čudo 
iz Međugorja 

Drama Hrvata koji 
su preživjeli pakao 
razornog potresa

Nadamo se da nam neće 
ukinuti glasovanje i da 
će se brinuti o nama

str. 36. -37.

str. 4.-5.

str. 8.-9.

SPORT HAITI

ISELJENIŠTVO O PREDSJEDNIKU

Tuđman je doktore pitao: ‘Imam 
li vremena završiti započeto?’

Hrvatica Sara Radman najbolja 
gimnastičarka Njemačke str. 18. -20.

feljTon: deSeT GodInA od TUĐMAnove SMRTI str. 12. -16.

RESERVIERUNGEN
0043(0)1 - 713 36 83
www.lubin.at 

Hainburgerstraße 48
1030 Wien

Restaurant Lubin
ÖFFNUNGSZEITEN
Montag - Sonntag
11:00 - 15:00 
& 17:30 - 24:00

ožujak 2010.
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Essen: Košarkaški 

klub Dražen Petrović 

organizira četvrti 

memorijalni turnir 

Stadion NK Imotskog 

među deset najčudnijih 

stadiona na svijetu

Premijerki 
smo iznijeli 
sve naše 
probleme

SPORT

GOSPIN DOLAC

ISELJENIŠTVO S J. KOSOR

Ime sam dobio po didu Luki koji 

je živio u Zatonu ispod Velebita
ŽIVOTNA PRIČA NOGOMETAŠA LUKE MODRIĆA str. 18. -21.

ŽIVOTNA PRIČA NOGOMETAŠA LUKE MODRIĆA

ŽIVOTNA PRIČA NOGOMETAŠA LUKE MODRIĆA

ŽIVOTNA PRIČA NOGOMETAŠA LUKE MODRIĆA

Hamburg 

www.autohaus-max-hamburg.de

www.bmsbau.de
Düsseldorf

str. 35.

Moj prijatelj Sudac

IVAN PULJIĆ, 

NAJBLIŽI 

SURADNIK 

HRVATSKOG 

KARIZMATIKA:

str. 18. -21.

str. 12.

str. 24.-25.
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MJESEČNIK ZA ISELJENE HRVATE

Turnir u Essenu u čast Dražena Petrovića

Novi Luka Modrić raste u Stuttgartu

str. 34. -36.

str. 38. -39.

SPORT

VINKO ŠAPINA

150 vrsta 
hrvatskih 
vina na 
ProWein 
2010. u 
Düsseldorfu

Hodočasnici: Ovo je veliki korak do priznanja Gospina ukazanja str. 4. -7.

HRvATSKI vInARI U njeMAčKoj

str. 10. -11.

nAKon šTo je pApA 
SAzvAo MeĐUGoRSKU 
KoMISIjU -  RepoRTeRI 
CRoeXpReSSA U 
SveTIšTU KRAljICe MIRA

Najbolje mjesto za oglašavanje KontaKt:
Isernhagener str. 6
30161 hannover
tel +49 (0) 511 – 336 46 87Fax +49 (0) 511 – 353 01 78
marInastojak@gmaIl.comMobile: 
+49 (0) 172 – 515 23 27

PREKO ULICE SE NALAZI ŠKOLA, DJEČJI VRTIĆ,  
TRGOVINE,  REDOVNA ZET-ova LINIJA SVAKIH 20 MIN.

Tel.: 00385 (0) 98 1648395 
i 0049 (0) 170 3810493

POVOLJNO PRODAJEM KUćU  
U POLJANICI BISTRANSKOJ, POŠTA DONJA BISTRA, 

CENTAR I OPĆINA OKRUGA
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Volim letjeti, tada mi Hrvatska nije daleko!

 jozo dalić

Prema nekim statistikama 
u Švicarskoj živi više od 400 
obitelji porijeklom iz Livna 
tj. oko 1000 Livnjaka. Sve do 
prošle godine u Europi nije 
postojala službeno registrira-
na udruga Livnjaka. Doduše, 
prve ideje o osnivanju udru-
ge pojavile su se još prije dva-
desetak godina, ali realizacija 
tog projekta zapela je na razli-
čitim problemima.

Prošle godine nekoliko 
mladih ljudi druge generaci-
je Livnjaka na čelu sa Dariom 
Krivićem odlučila je prove-
sti tu ideju u djelo te je nasta-
la Livanjska zajednica-CH,  
prva službeno registrirana 
udruga u Europi sa sjedištem 
u Zürichu.

Sama ideja o osnutku Li-
vanjske zajednice prihvaćena 
je sa oduševljenjem među Liv-
njacima na cijelom području 
Švicarske Konfederacije. Isto-
dobno se krenulo u realizaci-

ju prve kulturno-umjetničke 
večeri pod nazivom „Livanj-
ska noć“ na koju se odazvalo 
oko 600 gostiju, što je prema-
šilo sva očekivanja, pogoto-
vo zbog činjenice da Zajed-
nica nije afirmirana zavičajna 
udruga na ovom području.

Nakon uspješno realizirane 
„Livanjske noći“ krenulo se u 
realizaciju nogometnog turni-
ra pod nazivom „Livno cup“ 
koji je također privukao veli-
ki broj ekipa.

Ove godine je održana dru-
ga „Livanjska noć“ koja je po 
prvi puta na ovim prostorima 
ponudila našim gostima doi-
sta specifičan program.

Zajednica je u goste pozva-
la glasovitu glazbenu školu 
Franjo Serafin Vilhar iz Liv-
na koja je svojim glazbenim 
programom oduševila goste 
večeri, prenosimo komentar 
portala hrvati.ch:  - Naizmje-
nično su nastupali harmo-
nikaši, zbor i trio harmoni-
ke, flaute i gitare. Orkestrom 

i zborom ravnao je gospo-
din Mladen Jelavić. Za vri-
jeme izvođenja skladbi (npr. 
Radetzky marš) publika je 
bila oduševljena, gotovo cije-
la dvorana bila je na nogama 
i pljeskom pratila ritam ovog 
marša. Stara livanjska pjesma 
S Dinare kršne mnogima je iz-
mamila suze. Ne čudi da je po 
završetku tog dijela progra-
ma publika tražila još. Mla-
di su se glazbenici morali po-
novno vratiti na binu. Publika 
je bila željna ovakvog progra-
ma...- Prenosimo i citat Hr-
vatske matice iseljenika:

- Spontani i ljubazni ljudi, 
vesela i razdragana mladež, 
toliko ljepote na jednom mje-
stu...-

Sredinom lipnja održana je 
skupština Livanjske zajedni-
ce te imenovan upravni i nad-
zorni odbor. Za predsjednika 
je izabran Dario Krivić, a do-
predsjednika Jozo Dalić. Taj-
nica je Tihana Hrsto, blagaj-
nik Kristijan Hrsto.

Osnovna misija rada Li-
vanjske zajednice je očuvanje 
i unaprijeđivanje kulturnih, 
vjerskih i povijesnih vrijedno-
sti livanjskog kraja kao i oču-
vanje livanjskog identiteta u 
Švicarskoj okupljanjem što 
većeg broja Livnjaka.

Težnja je osnivača da Li-
vanjska zajednica postane ne-
profitabilna i suvremena ne-
vladina udruga koja će se 
intenzivno zalagati za kultur-
nu tradiciju Livnjaka i livanj-
skoga kraja u Švicarskoj te za 
suradnju i kulturnu razmjenu 
sa sličnim udrugama u domo-
vini i svijetu.

Kako smo prva takva udru-
ga izvan Livna i Hrvatske že-
lja nam je da potaknemo naše 
Livnjake diljem svijeta za 
umrežavanjem i razmjenom 
iskustava, te potaknuti i ostale 
Livnjake da se udruže i zajed-
nički djeluju na određenom 
području.

Za ovakve ideje dobili smo 
i apsolutnu potporu predstav-

nika općine Livno na čelu sa 
općinskim načelnikom Lu-
kom Čelanom.

Zajednica svesrdno radi na 
humanitarnim i karitativnim 
aktivnostima jer i dalje posto-
ji potreba za takvom vrstom 
rada.

Uz to Zajednica predviđa 
i sljedeće djelatnosti: djelat-
nu skrb za ostvarivanje druš-
tvenih i kulturnih interesa, 
suradnju sa važnim društve-
nim tijelima grada Livna, su-
radnju sa Livnjacima i njiho-
vim društvima izvan Livna, 
te poticanje suradnje i građe-
nje dugotrajnih odnosa sa za-
jednicama i udrugama kako u 
Švicarskoj tako i u domovini 
u javnom, kulturnom i sport-
skom životu.

Zahvaljujući mladom vod-
stvu udruge i povjerenju prve 
generacije Livnjaka nema 
sumnje da će Livanjska zajed-
nica u budućnosti ostvariti 
uspjehe u spektru navedenih 
aktivnosti.

Livanjska zajednica iz Züricha 
pRedSTAvljAMo
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Posebna cijena: 57.000 Eura.
Tel. 00385 - (0)91 383 - 5237

0049 - (0)7433 - 23711
Može se pogledati na www.pirovac.at

ProdajEM aPartMan,
 novogradnja 2010.u najljepšem dijelu dalmatinske rivijere, 

u Pirovcu, 300 m od plaže.

 

Siedlungsstrasse 32 
42281 Wuppertal

Telefon 0202 88 44 67  
Telefax 0202 88 45 68

E-Mail: info@intermerkur.de

www.intermerkur.de

Allianz Beratungs-und Vertriebs-AG
Filialdirektion Darmstadt
Büro: Fahrgasse 26
61311 Frankfurt

Tel.: 069 - 133 76 994
Fax: 069 - 219 95 040
Mobil: 0173 - 914 60 87

Vermittlung von:
Versicherungen für die Versicherungsunternehmen der Allianz Investment-
fonds, sonstigen Beteiligungen und Bankprodukten für die Allianz Bank.

ANKICA VIDOVIĆ
Versicherungsfachfrau (IHK)
Bezirksleiterin
ankica.vidovic@allianz.de
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piše: Adrian S. Kostré

Uzoran učenik i odličan 
sportaš, trinaestogodišnji 
Ivan-Leon Franjić iz Alten-
kirchena daleko je dogurao 
na nogometnom terenu. Veli-
ka upornost i kvaliteta kojom 
radi na treningu prenosi se na 
nogometne utakmice u koji-
ma dominira nad svojim vrš-
njacima. Ono što ga odlikuje 
je svakako velika upornost, on 
će reći: -Sve ja to radim iz lju-
bavi prema nogometu – .

Vjerujemo da je Ivan–Leon 
sportsku zaljubljenost i entu-
zijazam nasljedio od roditelja 
Zdenka i Anđe Franjić. Obo-
je su se ranije bavili športom. 
Otac Zdenko počeo je u dobi 
od deset godina sa nogome-
tom i igrao ga punih petna-
est godina. Majka Anđa igra-
la je amaterski tenis. Športski 
su temelji, dakle, već bili zada-
ti. Otac je podrijetlom iz No-
vog Travnika, a mati iz Pro-
zora. Ivan-Leon rođen je u 
Altenkirchenu, u Westerwal-
du. Njegova sestra Jelena-Ju-
stine također se aktivno bavi 
športom, kao Cheerleader, te 
se već proslavila kako na regi-

onalnoj tako i na nacionalnoj 
razini.

Nogometna karijera Ivana-
Leona počela je već kad mu 
je bilo pet godina, i to u nogo-
metnoj F-mladeži kluba JSG 
Altenkirchen. Dvije godine 
kasnije prešao je kao sedmo-
godišnjak u F-mladež kluba 
Wiedbachtaler Sportfreun-
de Neitersen. Tamo je sticao 
prva iskustva, a potom i uspje-
he, skupljajući, među inim, 
pehare na regionalnim su-
sretima i prvenstvima. Skau-
ti FSV Mainz 05 zamijetili su 
na jednom od turnira njegove 
izuzetne tehničke sposobno-
sti još kad mu je bilo tek de-
set godina. Postojani napre-
dak mladog Franjića privukao 
je vremenom i druge skaute. 

U ljeto 2009. sudjelovao je 
posredstvom svog trenera na 
Danima darovitih Bayer-Le-
verkusena. Tamošnji treneri 
mladeži odmah su uočili izu-
zetne tehničke sposobnosti i 
talent Ivana-Leona, te je usli-
jedio redovit neobvezatni tre-
ning u redovima mlađih od 
13 (U13) kluba Bayer-Lever-
kusen.

U njega polagane nade 

Ivan-Leon ispunio je na sve-
opće zadovoljstvo trene-
ra mladeži i tako u sezoni 
2009./2010. prešao u „Wer-
kself “.

Od tog je doba njegov dalj-
nji razvitak uvjetovan stal-
nim poticajima i izazovima 
više nego očigledan. Prelazak 
u „Werkself “ rezultirao je vid-
nim napretkom, a njegove se 
specifične sposobnosti sada 
još usmjerenije potiču.

Jasno je da vožnje na tre-
ning tri puta tjedno predstav-
ljaju nemalo opterećenje za 
njegove roditelje, ali koji rodi-
telj ne bi na to pristao kad ima 
tako darovito dijete?

Već nakon šest mjeseci 
Ivan-Leon uvršten je u prvu 
postavu i odmah je opravdao 
ukazano mu povjerenje. Da-
nas je bitnim čimbenikom de-
snog krila U13 kluba Bayer 
Leverkusen i ta mu uloga pri-
činja vidno zadovoljstvo. To 
se osobito očituje u njegovoj 
nadahnutoj igri i neumornoj 
borbenosti. Ivan-Leon potpu-
no se uklopio u novu mom-
čad, a poštovanje svojih sui-
grača stekao je podjednako 
svojim upornim radom kao i  
svojom predanošću. 

Svojim prirođenim mu 
svojstvom tehnički snažnog 
igrača i gotovo nevjerojatnom 

sposobnošću da u svakoj situ-
aciji igre zadrži potpuni pre-
gled nad terenom i svojim su-
igračima, Ivan-Leon uvelike 
potsjeća na Luku Modrića. 
On je podjednako inteligen-
tan koliko i kreativan igrač, 
koji u individualnim akcija-
ma dodatno oduševljava svo-
jom brzinom. S pravom se, 
dakle, možemo pitati dokle 
će Ivan-Leon stići? Nastavi li 
napredovati jednako uporno 
i postojano kao do sada, neće 
morati dugo čekati ni na prve 
uspjehe na nacionalnoj razini, 
a mi ćemo o tom nadarenom 
mladiću sigurno još mnogo 
čuti.

IvAn-leon fRAnjIĆ nA TRAGU lUKe ModRIĆA

Trinaestogodišnjak na 
meti nogometnih skauta

dinko Rogošić

Iako je Dejan Šušnjara niz 
godina igrao u raznim nje-
mačkim klubovima viših 
razreda i bio na pragu veli-
ke karijere, kao grom iz ve-
dra neba osvanula je vijest 
da taj nadareni obrambeni 
nogometaš prelazi u redo-
ve münchenskog Hajduka. 
U prvi mah, dobri pozna-
vatelji nogometa u gradu 
na obalama Isara nisu u to 
mogli povjerovati, no kad 
su ga konačno vidjeli u bi-
jelom dresu, postalo im je 
jasno da je Hajduk u nje-
mu dobio veliko pojačanje. 
Nazvali smo smo ga ovih 
dana, a o svom nogomet-
nom putu i koječemu dru-

gom kazao je:
Rođen sam u Münche-

nu 1980. godine, no već kao 
trogodišnje dijete „vratio 
sam se“ s roditeljima u Hr-
vatsku. Novi dom sam na-
šao u Lici tj. Brinju gdje sam 
u tamošnjem Borcu, kako se 
tada zvao taj klub, započeo 
„druženje“ s nogometnom 
loptom. Uoči domovinskog 
rata ponovno smo se vratili 
u München, a ja sam s nogo-
metom nastavio u njemač-
kom klubu SV Lochof gdje 
sam odradio kompletan ju-
niorski staž. Kasnije sam 
igrao za još neke mjesne klu-
bove viših razreda da bih se 
nedavno preselio u Hajduk 
i tu našao novu nogometnu 
sreću.

Zašto ste i kako došli baš 
u Hajduk?

Za sve je to „kriv“ sadašnji 
predsjednik Hajduka De-
jan Matijević, čovjek s kojim 
sam se godinama družio i u 
kojeg imam neizmjerno po-
vjerenje. Došao sam i nisam 
se pokajao, jer u „bilim dvo-
rima“ više mi je nego dobro.

Kako su Vas primili novi 
suigrači, uprava i navijači?

Više nego dobro. Iako sam 
navijač Dinama, zbog zala-
ganja na terenu i izvan njega, 
dodijeljena mi je kapetanska 
vrpca koju nosim s velikim 
ponosom. A zato što sam 
Dinamovac glavni je „kri-
vac“ moj kum, Šibenčanin 
Rokica Ferrara koji mi je, još 
kao djetetu, kupio dres Di-

MÜnCHen dejAn 
šUšnjARA novI KApeTAn 
nK HAjdUK U MÜnCHenU

Možemo 
među pet 
najboljih
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nama i vodio me na utakmi-
ce u Maksimir. Mom ćaći 
Zoranu, kao velikom Haj-
dukovcu i rođenom Triljanu, 
nije bilo baš pravo, ali una-
toč nizu pokušaja nije uspio 
ništa promjeniti. No, koliko 
god volim zagrebački Dina-
mo još više volim ovdašnji 
Hajduk, klub u kojem sam 
našao potpuno zadovoljstvo.

Kako ocjenjujete start u 
novu sezonu?

Nažalost, zbog godišnjih 
odmora i fizičke nepripre-
mljenosti, nismo startali do-
bro. Tek ovih dana popunili 
smo redove i prionuli radu. 
Do kraja sezone naša će kva-
liteta morati doći do izraža-
ja.

Tko Vam je novi trener i 

što mislite o njemu?
Od početka ove sezo-

ne vodi nas Dragan Olu-
jić, čovjek koji se u svojoj 
mladosti profesionalno ba-
vio nogometom i koji jako 
dobro zna svoj posao. Mi 
igrači, pod njegovim vod-
stvom, svi možemo samo 
napredovati. Uz sve struč-
ne, nogometne kvalitete on 
ima i one ljudske, tako da 
nam je s njim milina raditi. 
Što se od Hajduka može oče-
kivati u ovoj sezoni?

Mislim da ćemo se bori-
ti za jedno od prvih pet mje-
sta, što, igrački gledano, i za-
služujemo. No, ukoliko se 
ukaže prigoda za ulazak u 
viši razred sigurno ćemo ju 
iskoristiti, iako nam to nije 

primarni cilj. U ovoj sezo-
ni želimo stvoriti pozitivno 
ozračje, sastaviti pravu klapu 
igrača, a zatim krenuti u po-
hode na znatno više razrede.

Nedavno je vaš klub pro-
slavio 40. obljetnicu posto-
janja koju su uljepšali vete-
rani Hajduka iz Splita. Vaše 
impresije?

Bilo je to divno i neza-
boravno druženje kojeg ću 
se jednako kao i svi mi, a 
bilo nas je preko dvije ti-
suće, sjećati do kraja živo-
ta. Tom prigodom naši su 
veterani i Splićani odigra-
li revijalnu utakmicu na ko-
joj smo svi guštali i dali srcu 
oduška, a gledatelji doživje-
li ekstazu. Zapravo, nitko 
nam u Münchenu nije vje-

rovao da ćemo na tu našu 
obljetnicu dovesti bivše zvi-
jezde  Hajduka koje su od-
ševile u svakom pogledu, 
na što smo svi mi člano-
vi Bijelih izuzetno ponosni. 
Želja?

Da s Hajdukom posti-
gnem nešto više, da nas igra-
če zaobiđu ozljede, te da se 
popravi suđenje u ovom na-
šem razredu koje je trenut-
no izuzetno loše. Zapravo je 
smiješno kakvi nam sve suci 
dolaze dijeliti pravdu. Žali-
li smo se sudačkoj udruzi i 
nadam se da će suđenje u na-
stavku prvenstva biti bolje.

Tako zaključuje Dejan 
Šušnjara, kapetan po mje-
ri münchenskog majstora s 
mora.
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Dvije tisuće Hrvata na 
hercegovačkoj večeri

U Carl Benz Areni u Stuttgartu, gradu u 
kojem živi velik broj Hrvata održan je dva-
naesti po redu susret hercegovačkih Hrva-
ta u organizaciji Hrvatske zajednice Herce-
govina na čelu s predsjednikom Zoranom 
Primorcem, Željkom Artukovićem, pot-
predsjednikom i Matom Vukšićem, izvrš-
nim dopredsjednikom. U veselijem dije-
lu programa nastupili su folklorna skupina 
„Zlatni dukati“ koja djeluje pri HKM Bad 
Cannstatt, folklorna skupina „Krešimir“ sa 
voditeljicom Ivankom Kamenšek i folklor-
na skupina iz Stuttgarta „Hajduk“ u pratnji 
voditeljice Ane Glavaš. Priredbi su prisu-
stvovali i uzvanici iz diplomatskog, vjerskog 
i javnog života Stuttgarta.Svoje čestitke i br-
zojave okupljenim Hrvatima uputili su Mi-
lan Bandić, gradonačelnik Zagreba, dr. 
Smiljan Vidić, gradonačelnik Čapljine, Ne-
venko Barbarić, gradonačelnik Ljubuškog 
i Marko Perković Thompson. Mnogima je 
vrhunac večeri bio nastup estradnih umjet-
nika Ivana Mikulića, Lane Jurčević i Željka 
Keže, guslara i diplara iz Ljubuškog. Kroz 
program je vodila Mirjana Brkić Milinko-
vić, novinarka iz Mostara (ms)

 STUTTGaRT
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Novi spot klape  
Sveti Juraj iz Splita

Klapa “Sveti Juraj” Hrvatske ratne mornari-
ce je ovih  dana započela snimanje svog novog 
spota za pjesmu Zapivaj klapo moja s kojom su 
na nedavno održanom Markopolo festivalu u 
Korčuli osvojili 1. nagradu stručnog ocjenjivač-
kog suda i nagradu za najbolju dalmatinsku pi-
smu spomenutog festivala.

Spot je snimljen u prekrasnom autohtonom 
zdanju Jurlinovih dvora u primoštenskom za-
leđu, a režiju i produkciju spota potpisuju Hr-
voje Svalina i Patrik Grgurić, provjerena eki-
pa spota Ružo crvena, koji je nominiran za 
Porina u kategoriji najboljeg spota 2010. godine.  
Zapivaj klapo moja je ujedno i naziv novog nosača 
zvuka klape Sveti Juraj,  na kojem će se naći najbo-
lje od klape HRM, a kojeg u povodu 10-te godiš-
njice osnutka i rada klape u najskorije vrijeme iz-
daje diskografska kuća Scardona iz Zagreba.(ms)
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Party
GIBONNI /AUSTRIJA  
CAJTA/SCHACHENDORF

Hrvatski Glas Berlin
 

događaji, vijesti, najave, aktivnosti Hrvata u Berlinu…

Čitajte novi berlinski portal:
www.hrvatskiglas-berlin.com
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MJESEČNIK ZA ISELJENE HRVATE

Kardinal Bozanić na 
četrdesetoj obljetnici 
misije u Hamburgu

Draži mi je osmijeh 
moje majke od svih 
zlatnih medalja

Uskoro počinje 
snimanje fi lma o 
životu Zvonka Bušića

str. 8. -10.

str. 6.-7.

str. 12.-13.

HAMBURG

SANJA JOVANOVIĆ

ZVONKO BUŠIĆ

str. 4.- 5.

Wir wünschen Ihnen ein frohes Weihnachtsfest und ein gutes neues Jahr 2010.
Želimo svima blagoslovljen Božić i sretnu Novu 2010. godinu

Vicka: Bila sam 
bolesna, ali to 
ne smatram 
bolešću nego 
Božjim darom
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MJESEČNIK ZA ISELJENE HRVATE

Tenisko čudo 
iz Međugorja 

Drama Hrvata koji 
su preživjeli pakao 
razornog potresa

Nadamo se da nam neće 
ukinuti glasovanje i da 
će se brinuti o nama

str. 36. -37.

str. 4.-5.

str. 8.-9.

SPORT HAITI

ISELJENIŠTVO O PREDSJEDNIKU

Tuđman je doktore pitao: ‘Imam 
li vremena završiti započeto?’

Hrvatica Sara Radman najbolja 
gimnastičarka Njemačke str. 18. -20.

feljTon: deSeT GodInA od TUĐMAnove SMRTI str. 12. -16.

RESERVIERUNGEN
0043(0)1 - 713 36 83
www.lubin.at 

Hainburgerstraße 48
1030 Wien

Restaurant Lubin
ÖFFNUNGSZEITEN
Montag - Sonntag
11:00 - 15:00 
& 17:30 - 24:00

ožujak 2010. 1CroExpress
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Essen: Košarkaški 
klub Dražen Petrović 
organizira četvrti 
memorijalni turnir 

Stadion NK Imotskog 
među deset najčudnijih 
stadiona na svijetu

Premijerki 
smo iznijeli 
sve naše 
probleme

SPORT GOSPIN DOLAC

ISELJENIŠTVO S J. KOSOR

Ime sam dobio po didu Luki koji 
je živio u Zatonu ispod Velebita

ŽIVOTNA PRIČA NOGOMETAŠA LUKE MODRIĆA str. 18. -21.ŽIVOTNA PRIČA NOGOMETAŠA LUKE MODRIĆAŽIVOTNA PRIČA NOGOMETAŠA LUKE MODRIĆAŽIVOTNA PRIČA NOGOMETAŠA LUKE MODRIĆA

Hamburg 
www.autohaus-max-hamburg.de

www.bmsbau.de

Düsseldorf

str. 35.

Moj prijatelj Sudac

IVAN PULJIĆ, 
NAJBLIŽI 
SURADNIK 
HRVATSKOG 
KARIZMATIKA:

str. 18. -21.

str. 12.

str. 24.-25.
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Turnir u Essenu 
u čast Dražena 
Petrovića

Novi Luka Modrić 
raste u Stuttgartu

str. 34. -36.

str. 38. -39.

SPORT

VINKO ŠAPINA

150 vrsta 
hrvatskih 
vina na 
ProWein 
2010. u 
Düsseldorfu

Hodočasnici: Ovo je veliki korak 
do priznanja Gospina ukazanja str. 4. -7.

HRvATSKI vInARI 
U njeMAčKoj

str. 10. -11.

nAKon šTo je pApA 

SAzvAo MeĐUGoRSKU 

KoMISIjU -  RepoRTeRI 

CRoeXpReSSA U 
SveTIšTU KRAljICe MIRA

Najbolje mjesto  
za oglašavanje

KontaKt:
Isernhagener str. 6
30161 hannover
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